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I

Zde je několik tipů pro snadnou orientaci ve smluvní dokumentaci: 

● Před podpisem smluvní dokumentace týkající se některých produktů a služeb Vám byla předána před-
smluvní informace o platebních službách a/nebo spotřebitelském úvěru.

● Bankovní dokumentaci tvoří:

(i) Smlouva jednotlivá nebo sdružená, jako v případě smlouvy o bankovních produktech a službách.

(ii) Dispozice, které obsahují konkrétní rozsah parametrů jednotlivých produktů a služeb jako např. typ konta
běžného účtu, úrokovou sazbu, typ debetní nebo kreditní platební karty.

(iii) Produktové podmínky, které jako zvláštní obchodní podmínky obsahují smluvní ujednání, popis a způsob
poskytování konkrétních produktů a služeb, naleznete na www.gemoney.cz.

(iv) Všeobecné obchodní podmínky GE Money Bank, a.s., které obsahují obecná ujednání např. o komuni-
kaci.

(v) Sazebník cen za peněžní a obchodní služby nebo jiný obdobný dokument.

(vi) Úrokový lístek obsahující roční úrokové sazby z vkladů a úvěrů.

● Vždy je nezbytné z hlediska hierarchie smluvní dokumentace věnovat maximální pozornost nejprve
smlouvě, protože smlouva (případně včetně dispozic) má vždy přednost před produktovými podmínkami
a ty mají vždy přednost před všeobecnými obchodními podmínkami. Hierarchie smluvní dokumentace je
důležitá z hlediska závaznosti veškerých smluvních ujednání.

● V kapitole I SPOLEČNÁ USTANOVENÍ a kapitole XVIII ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ těchto všeobecných
obchodních podmínek naleznete principy platné pro všechny naše klienty a osoby, které poskytly zajiš-
tění za závazky našich klientů. 

● Na kapitolu I a XVIII navazují konkrétní smluvní ujednání pro jednotlivé produkty a služby, pro podnikate-
le i nepodnikatele, která jsou obsažena v příslušné smlouvě včetně dispozic a v příslušných produktových
podmínkách, jako např. o spotřebitelských úvěrech, pokud jsou sjednány.

● Poslední článek (358), na který odkazuje i článek 4 těchto všeobecných obchodních podmínek, obsahuje
výčet pojmů, které se ve všeobecných obchodních podmínkách používají, včetně vysvětlení jejich význa-
mu. Pojmy poznáte snadno podle toho, že jsou v textu uváděny velkým počátečním písmenem. Nenalez-
nete-li daný pojem v článku 358 těchto všeobecných obchodních podmínek je možné, že je vysvětlen
pouze v některých z produktových podmínek formou tzv. legislativní zkratky (dále jen „…“).

O chystaných novelizacích Vás s předstihem informujeme, obvykle prostřednictvím příslušného výpisu
z účtu. Aktuální znění všeobecných obchodních podmínek naleznete vždy na našich internetových stránkách
www.gemoney.cz nebo na kterémkoli obchodním místě. 

Vaše dotazy týkající se našich produktů nebo služeb směřujte, prosím, na náš zákaznický servis.

Zákaznický servis: +420 224 443 636 

Informační linka: 844 844 844

www.gemoney.cz
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VŠEOBECNÉ OBCHODNÍ PODMÍNKY
GE MONEY BANK, A.S.
Úplné znění se zapracovanými změnami a doplňky vydanými GE Money Bank, a. s., dne 23. 10. 2000,
1. 9. 2001, 22. 10. 2001, 1. 1. 2002, 1. 7. 2002, 1. 1. 2003, 1. 4. 2003, 1. 7. 2003, 1. 1. 2004, 1. 8. 2004,
17. 1. 2005, 1. 7. 2005, 1. 1. 2006, 1. 7. 2006, 1. 1. 2007, 1. 8. 2007, 1. 1. 2008, 1. 7. 2008, 1. 1. 2009, 1. 11. 2009
a 1. 1. 2011

PREAMBULE

GE Money Bank, a.s., se sídlem Vyskočilova 1422/1a, Praha 4, Michle, IČ 25672720, PSČ 140 28, zapsaná
v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze v odd. B, vl. 5403, patřící do Skupiny General Elec-
tric, poskytuje svým Klientům bankovní služby a zakládá své obchodní vztahy s nimi na vzájemné důvěře
a dodržování příslušných právních předpisů a poskytuje Klientům své služby s ohledem na jejich zákonné zájmy.
Tyto Všeobecné obchodní podmínky tvoří obecný právní rámec pro uzavírání bankovních obchodů a poskyto-
vání bankovních služeb ze strany Banky jejím Klientům.

I. SPOLEČNÁ USTANOVENÍ

1. Obecné zásady. Tyto Podmínky upravují práva a povinnosti pro veškeré smluvní vztahy mezi Bankou
a jejími Klienty týkající se bankovních služeb a obchodů poskytovaných a prováděných Bankou. Banka bude
spravovat veškeré záležitosti v souvislosti s takovými smluvními vztahy mezi Bankou a Klientem v souladu se
Zákonem o bankách, Obchodním zákoníkem a dalšími příslušnými právními předpisy.

2. Závaznost smluvních ujednání. Banka a Klient se zavazují dodržovat smluvní ujednání obsažená v které-
koli smlouvě, podle které je poskytován a využíván kterýkoli bankovní produkt a/nebo služba, včetně ujednání
Dispozic, zvláštních obchodních podmínek, zejména Produktových podmínek a Podmínek. Tyto Podmínky tedy
tvoří závaznou součást kterékoli smlouvy či jiného ujednání mezi Bankou a Klientem v souvislosti s příslušným
obchodem. Z hlediska hierarchie smluvní dokumentace má nejvyšší právní sílu kterákoli smlouva (případně
včetně Dispozic), která má vždy přednost před zvláštními obchodními podmínkami, zejména Produktovými pod-
mínkami a ty mají vždy přednost před Podmínkami.

3. Vztah společných a závěrečných ustanovení k ostatním ustanovením Podmínek. Pokud obsahují společ-
ná a závěrečná ustanovení uvedená v částech I a XVIII těchto Podmínek úpravu odlišnou od úpravy obsažené
ve zvláštní části Podmínek (ustanovení části II až XVII těchto Podmínek), použije se přednostně úprava obsaže-
ná ve zvláštní části, není-li v jednotlivých ustanoveních těchto Podmínek výslovně uvedeno jinak.

4. Výklad pojmů. Pojmy psané s velkým počátečním písmenem mají, pokud z kontextu zjevně nevyplývá
jinak, v těchto Podmínkách nebo v dalších zvláštních obchodních podmínkách či smlouvách, které odkazují na
tyto Podmínky nebo na ně navazují, význam uvedený v článku 358 těchto Podmínek nazvaném “Vymezení
pojmů”a/nebo význam uvedený v příslušných zvláštních obchodních podmínkách.

5. Forma poskytování bankovních produktů a služeb. Banka poskytuje Klientovi své produkty a služby jed-
notlivě nebo ve sjednaných kombinacích za podmínky dodržení Bankou stanoveného celkového finančního
rámce. 

5a Sdružené smlouvy. Smlouvy, dohody či jiná ujednání o poskytování jednotlivých produktů nebo služeb
mohou být součástí sdružené smlouvy, jejíž součástí jsou i konkrétní parametry Bankou poskytovaných pro-
duktů a služeb. Smlouva o bankovních produktech a službách má charakter sdružené smlouvy. 

5b Produktové podmínky. Jednotlivé podmínky a/nebo rozsah parametrů Produktových podmínek pro
konkrétní produkty a služby je Banka oprávněna průběžně měnit, rušit či doplňovat, a to vydáním nových
Produktových podmínek, které nahrazují předchozí Produktové podmínky. Banka je povinna Uveřejnit znění
nových Produktových podmínek a stanovit účinnost tak, aby Klient měl možnost vyjádřit svůj případný
nesouhlas s jejich změnami. Produktové podmínky pro nové produkty a služby Banka Uveřejňuje nejpozději
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v den jejich účinnosti. Pokud jsou pro již poskytované produkty a služby Uveřejněny Produktové podmínky popr-
vé, dochází ke dni jejich účinnosti ke změně stávajících smluvních ujednání pro konkrétní produkty a/nebo
služby.

5c Parametry jednotlivých produktů a služeb. Klient je oprávněn zvolit si konkrétní parametry produktu nebo
služby výběrem z Uveřejňovaných zvláštních obchodních podmínek. Konkrétní parametry jednotlivých produk-
tů a služeb jsou sjednány v Dispozicích, které tvoří součást Smlouvy o bankovních produktech a službách, neob-
sahuje-li je samostatná smlouva. V případě změny rozsahu produktů a/nebo služeb využívaných Klientem nebo
parametrů, musí být vyhotoveny nové a úplné Dispozice, které obsahují parametry všech aktuálně poskytova-
ných a využívaných produktů a služeb, není-li dohodnuto jinak.

5d Poskytování a využívání bankovních produktů a služeb. Banka a Klient jsou oprávněni zahájit , změnit
nebo ukončit poskytování nebo využívání jednotlivých produktů a služeb podle Uveřejňovaných Produktových
podmínek formou úplné (i) Písemné instrukce nebo (ii) Elektronické instrukce, jejíž forma je Bankou vždy Uveřej-
něna nebo je sjednána. 

Prokazování totožnosti, zastupování

6. Prokazování totožnosti. Klient za účelem jeho identifikace ze strany Banky prokazuje před uzavřením prv-
ního smluvního vztahu s Bankou a dále na požádání Banky svou totožnost či existenci, a to Klient – fyzická
osoba a zástupci nebo osoby jednající jménem právnických osob prokazují totožnost následujícím způsobem:
(i) občané České republiky svým platným občanským průkazem a (ii) cizinci pocházející ze zemí Evropské unie
a Švýcarska svým platným národním průkazem totožnosti nebo cestovním pasem, případně průkazem o povo-
lení k pobytu pro cizince s dalším identifikačním dokladem k doplnění totožnosti a (iii) ostatní cizinci svým plat-
ným pasem. Klient – právnická osoba běžně prokazuje svou existenci výpisem z obchodního rejstříku nebo,
pokud jde o právnickou osobu nezapsanou v obchodním rejstříku, jiným právně způsobilým dokladem, přičemž
tato listina nesmí být starší 12 měsíců a obsažené údaje musí být shodné s její internetovou podobou uveřej-
něnou na oficiálním serveru, jinak musí být předložen originál listiny, který nesmí být starší 30 dnů. Banka je
oprávněna – avšak nikoli povinna – podle vlastního uvážení přijmout i jiné doklady prokazující existenci práv-
nické osoby nebo totožnost fyzické osoby. Banka vyžaduje od Klienta – fyzické osoby a od zástupce nebo osoby
jednající jménem právnické osoby vždy druhý doplňující doklad totožnosti. Banka může doklad o totožnosti či
existenci, který jí byl předložen, se souhlasem Klienta okopírovat a tuto kopii uchovat v rámci informací o Klien-
tovi. 

Identifikací se pro účely těchto Podmínek rozumí:

a) u fyzické osoby zjištění jejího jména a příjmení, případně všech jmen a příjmení, rodného čísla nebo data
a místa narození, pohlaví, trvalého nebo jiného pobytu, jejich ověření z průkazu totožnosti, jsou-li v něm
uvedeny, a dále ověření shody podoby s vyobrazením v průkazu totožnosti a ověření čísla a doby plat-
nosti průkazu totožnosti a orgánu nebo státu, který jej vydal; jde-li o fyzickou osobu provozující podnika-
telskou činnost, též zjištění její obchodní firmy, odlišujícího dodatku nebo dalšího označení a identifikač-
ního čísla,

b) u právnické osoby zjištění obchodní firmy nebo názvu včetně odlišujícího dodatku nebo dalšího označe-
ní, jejího sídla, identifikačního čísla, nebo obdobného čísla přidělovaného v zahraničí, případně daňového
identifikačního čísla; jména a příjmení, případně všech jmen a příjmení, rodného čísla nebo data a místa
narození a trvalého nebo jiného pobytu osob, které jsou jejím statutárním orgánem nebo jeho členem,
dále zjištění většinového společníka nebo ovládající osoby a identifikace fyzické osoby, která jejím jmé-
nem jedná v daném obchodu; je-li statutárním orgánem nebo jeho členem právnická osoba zjištění její
obchodní firmy nebo názvu včetně odlišujícího dodatku nebo dalšího označení, jejího sídla a identifikač-
ního čísla nebo obdobného čísla přidělovaného v zahraničí a zjištění identifikačních údajů osob, které jsou
jejím statutárním orgánem nebo jeho členem.

Pokud Banka nebude na základě předložených dokladů Klienta schopna řádně identifikovat nebo vyjde najevo,
že Klient, člen statutárního orgánu Klienta či jakýkoli člen Skupiny Klienta je na seznamu Úřadu pro kontrolu
zahraničních aktiv či jakémkoliv podobném seznamu vydaném Českou republikou nebo jiným členským státem
EU, je oprávněna poskytnutí služby odmítnout. Banka v takovém případě nenese žádnou odpovědnost za škodu
nebo jinou újmu, která v této souvislosti vznikla. Banka si vyhrazuje právo požádat, aby Klient nebo člen statu-
tárního orgánu Klienta učinil písemné prohlášení, že podle jeho nejlepšího vědomí Klient ani žádný z členů Sku-
piny Klienta není na seznamu Úřadu pro kontrolu zahraničních aktiv.

2



7. Zákonné povinnosti Banky. Banka je za účelem plnění svých zákonných povinností oprávněna identifi-
kovat zejména účastníky bankovních obchodů a plnit svou oznamovací povinnost, resp. odložit splnění Instruk-
ce Klienta v případě neobvyklých obchodů. Banka je oprávněna požadovat od Klienta k prokázání zdrojů/půvo-
du jakýchkoli peněžních prostředků a účelu jakékoli platební transakce, tj. vkladu, výběru nebo převodu
peněžních prostředků, vysvětlení a případně též předložení dokumentů nepochybně dokládajících Klientovo
prohlášení. 

8. Poskytování dalších dokladů a informací. Poskytování jednotlivých bankovních služeb může Banka vázat
na obdržení jí požadovaných dokladů a informací ze strany Klienta. Poskytne-li Klient tyto doklady a informace
již při uzavření prvního smluvního vztahu s Bankou, při uzavírání dalších smluvních vztahů Klient prokazuje či
osvědčuje pouze aktuálnost již předaných dokladů a informací. Úprava obsažená v tomto článku v žádném pří-
padě neomezuje právo Banky žádat opakované předložení dokladů a poskytnutí informací k prokázání totož-
nosti osoby jednající jménem Klienta v případech, kdy je tato činnost vyžadována zákonem.

8a Uchovávání dokumentů. Banka je oprávněna veškeré žádosti Klienta o poskytnutí jakéhokoli produktu
nebo služby, včetně podkladových dokumentů předaných Klientem, uchovávat po dobu 10 let od ukončení pří-
slušného smluvního vztahu nebo ode dne, kdy bude nepochybné, že smlouva uzavřena nebude.

9. Služby poskytované nezletilým a osobám s omezenou způsobilostí k právním úkonům. Banka v souladu
s příslušnými právními předpisy poskytuje své služby nezletilým a osobám, které nejsou v plném rozsahu způ-
sobilé k právním úkonům. 

10. Ekonomicky spjatá skupina subjektů. Klient je povinen Bance při uzavření příslušného smluvního vztahu
písemně oznámit skutečnosti, které jej ve smyslu příslušného opatření České národní banky spojují s dalšími
osobami v ekonomicky spjatou skupinu, popř. které by z něj činily osobu, jež má ve smyslu Zákona o bankách
k Bance zvláštní vztah. Klient je dále v průběhu smluvního vztahu bez odkladu povinen písemně oznámit Bance
jakékoli změny těchto skutečností. 

11. Zmocnění. Pokud není zákonem stanoveno jinak, musí být každá plná moc nebo jiné zmocnění udělené Kli-
entem třetí osobě k zastupování Klienta vůči Bance písemné, určité a dostatečně specifické. Podpis Klienta na plné
moci či jiném zmocnění musí být úředně či jinak pro Banku vyhovujícím způsobem ověřen. Banka je oprávněna
požadovat, aby Zmocněnec prokázal svou totožnost či existenci způsobem uvedeným v článku 6 Podmínek.

12. Zrušen.

13. Změna identifikačních údajů. Klient je povinen Banku bez zbytečného odkladu písemně, případně telefo-
nicky informovat o veškerých změnách, jež mají vliv na jeho právní statut, jakož i o veškerých změnách údajů
předaných Bance v souvislosti s jeho smluvními vztahy s Bankou, a předložit Bance doklady, prokazující dle
mínění Banky dostačující měrou tyto změny, a další informace, které může Banka v této souvislosti přiměřeně
požadovat. Součástí každé informace o změně identifikačních údajů musí být i název produktu a identifikační
údaj, jehož se změna týká (např, jde-li o změnu adresy trvalého bydliště nebo komunikační adresy). Uvedené
změny se stávají vůči Bance účinnými a závaznými k Pracovnímu dni následujícímu po dni předání příslušného
oznámení Bance, a to bez ohledu na zapsání jakýchkoli informací ve veřejné evidenci nebo jejich jiné uveřejně-
ní. Banka není povinna brát zřetel na jakákoli oznámení Klienta, jež podle mínění Banky nejsou doložena dosta-
tečně průkaznými doklady a doplněna o Bankou požadované informace. Klient odpovídá za škody, které Banka
nebo Klient utrpí v důsledku neprovedení řádného a včasného oznámení uvedených změn a nepředložení
dostatečně průkazných dokumentů a informací požadovaných Bankou.

14. Změna oprávnění k zastupování. Klient je povinen Banku bezodkladně písemně informovat o změně, zru-
šení či ukončení platnosti kteréhokoli oprávnění k jednání jménem Klienta v souvislosti se službami poskytova-
nými Bankou, včetně zmocnění vůči Bance uděleného kterékoli osobě, a to bez ohledu na to, zda je změna, zru-
šení nebo ukončení platnosti příslušného oprávnění k zastupování zapsáno ve veřejné evidenci nebo jinak
uveřejněno. Změny oprávnění k jednání či zastupování je Klient povinen doložit doklady, jež jsou dle mínění
Banky postačující k jejich hodnověrnému prokázání, jinak na ně Banka není povinna brát zřetel a navíc může
v případě pochybností odmítnout poskytování dalších služeb nebo zrušit s okamžitou účinností platnost které-
koli uzavřené smlouvy s Klientem nebo blokovat účet v případě změn osob oprávněných jednat jménem/za Kli-
enta. Účinnost uvedených změn vůči Bance a odpovědnost Klienta za škodu se řídí příslušnými ustanoveními
článku 13 Podmínek.
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Komunikace s Bankou, předávání Instrukcí a provozní činnost Banky 

15. Oznámení potvrzovaná písemně. Pokud není v těchto Podmínkách nebo kterékoli příslušné smlouvě nebo
jiném ujednání uvedeno jinak, budou Klient a Banka při vzájemné komunikaci používat zejména osobní jedná-
ní, poštu, telefon, telefax, ověřený dálnopis, internet nebo elektronickou poštu (email). Veškerá sdělení učiněná
prostřednictvím telefonu, telefaxu, dálnopisu, internetu či emailu, pokud nebudou učiněna a/nebo podepsána
elektronicky způsobem vyžadovaným Bankou, musí být Klientem potvrzena písemně do tří Pracovních dnů.
Pokud Klient toto potvrzení v uvedené lhůtě neučiní, není Banka odpovědná za škodu vzniklou jejím postupem
na základě takto nepotvrzených sdělení. 

16. Úplné Instrukce. Klient je povinen zajistit , aby veškeré Instrukce a jiná korespondence zasílaná Bance
byly srozumitelné a určité a obsahovaly úplné a správné údaje. Pokud Klient nevyhoví ustanovením tohoto
článku Podmínek, je Banka oprávněna provedení Instrukce či služby s ní související odmítnout. Banka není
povinna ověřovat správnost a přesnost informací uvedených Klientem.

17. Zákonné Instrukce a bankovní obchody. Klient je povinen zajistit , aby jeho Instrukce byly v souladu se
všemi příslušnými právními předpisy. Banka je oprávněna odmítnout provedení Instrukce či splnění svých
závazků vůči Klientovi vyplývajících ze smluvního či jiného ujednání s ním, pokud má důvod se domnívat, že by
tím Banka porušila kterýkoli právní předpis nebo jiný předpis, včetně opatření České národní banky, které jsou
pro Banku závazné. V takovém případě bude Banka oprávněna vypovědět takový smluvní vztah s Klientem
s okamžitou účinností nebo prohlásit své pohledávky za Klientem z takového smluvního vztahu vyplývající za
ihned splatné.

18. Forma Instrukce. Banka je oprávněna neprovést Instrukci Klienta, pokud není Bance předložena na for-
muláři, který byl Bankou vydán nebo schválen, nebo na nosičích dat nebo komunikačními prostředky schvále-
nými Bankou a/nebo ve formě požadované Bankou. Banka může požadovat , aby Instrukce či
kterákoli informace v ní obsažená jí byla předložena ve specifické formě. Banka vydá a Uveřejní podmínky pro
přijímání Elektronických instrukcí včetně informace o tom, jaký typ Elektronické instrukce je vyžadován pro pří-
slušný úkon či sdělení včetně dne, od kterého jsou Elektronické instrukce Bankou přijímány. Do doby, než Banka
podmínky pro přijímání Písemných instrukcí Uveřejní, přijímá Písemné instrukce jen prostřednictvím Obchodní-
ho místa, které vede agendu týkající se smluvního vztahu mezi Klientem a Bankou, k němuž se příslušná Píse-
mná instrukce vztahuje, není-li v těchto Podmínkách výslovně uvedeno jinak.

19. Řádné podepsání. Banka prověřuje veškeré Písemné instrukce týkající se disponování s prostředky na
účtech Klienta, které obdrží od Klienta za účelem ověření, že podpisy uvedené na těchto dokumentech souhla-
sí s podpisy na Podpisových vzorech. Banka přijímá Instrukce pouze od Klienta nebo jeho Zmocněnce a v pří-
padě disponování s peněžními prostředky na jeho účtu od Klienta nebo od Disponenta/ů. Banka odmítne pro-
vedení Písemné instrukce, pokud podpisy na příslušné Písemné instrukci neodpovídají podpisům na
Podpisových vzorech vedených v evidenci Banky. Banka však v žádném případě neodpovídá za případné škody
vzniklé v důsledku provedení Písemné instrukce, která byla zadána jinou osobou než Klientem nebo jeho Zmoc-
něncem a v případě disponování s peněžními prostředky na jeho účtu Klientem nebo Disponentem, pokud odliš-
nost podpisu na Písemné instrukci takové osoby od Podpisového vzoru nebyla zjistitelná ani při vynaložení nále-
žité péče. Banka rovněž prověřuje Elektronické instrukce, které obdrží od Klienta za účelem ověření, že jsou
vyhotoveny a/nebo podepsány ve sjednané formě. Banka však v žádném případě neodpovídá za případné
škody vzniklé v důsledku provedení Elektronické instrukce, která byla zadána jinou osobou než Klientem nebo
jeho Zmocněncem pokud odlišnost podpisu na Elektronické instrukci takové osoby od podpisu Klienta nebyla
zjistitelná ani při vynaložení náležité péče. 

20. Vadná Instrukce, vyloučení odpovědnosti. Banka neodpovídá za důsledky provedení vadné Instrukce,
jejíž vadnost nebyla ke dni jejího doručení Bance zjevná ani při vynaložení náležité péče. Škodu a jiné náklady
s tím spojené ponese výhradně Klient.

21. Úředně ověřené kopie a vyšší ověření. Banka je oprávněna dle vlastního uvážení požadovat, aby kopie
originálního dokumentu předloženého Klientem Bance byla úředně ověřena. V případě zahraničních dokumen-
tů, které Klient předloží Bance, si Banka vyhrazuje právo požadovat, aby tyto dokumenty byly úředně ověřeny,
resp. superlegalizovány či opatřeny doložkou “Apostille” ve smyslu Haagské Úmluvy o zrušení požadavku ově-
řování cizích veřejných dokumentů z 5. října 1961. Ustanovení tohoto článku se vztahuje i na podepisování
Instrukcí, plných mocí a podobných dokumentů Klientem či dalšími osobami v této souvislosti.
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22. Ověřený překlad. Banka je oprávněna požadovat, aby Klient při předložení jakéhokoli dokumentu Bance
v jiném než českém nebo slovenském jazyce předložil Bance český překlad uvedeného dokumentu vyhotovený
soudem jmenovaným tlumočníkem. V takovém případě Banka používá výhradně příslušný český překlad s tím,
že není povinna zkoumat, zda tento odpovídá původní jazykové verzi.

23. Úřední hodiny. Banka zachovává dny pracovního volna a pracovního klidu v souladu s platnými český-
mi právními předpisy. Banka přijímá Instrukce Klienta pouze během svých úředních hodin. Za datum obdržení
Instrukce Bankou se považuje datum jejího předání Klientem Bance. V případě, že Banka obdrží Instrukce po
skončení svých úředních hodin nebo v den, který není Pracovním dnem, bude za datum obdržení Instrukce
považován nejbližší následující Pracovní den.

24. Neakceptovatelná Instrukce. Banka je oprávněna odmítnout veškeré Instrukce, jež lze z jakýchkoli
důvodů, zejména pro neurčitost, nejasnost, neúplnost či pro rozpor s příslušným právním předpisem nebo
s dobrými mravy odůvodněně považovat za pro Banku neakceptovatelné, a vrátit je Klientovi jako neprovede-
né. Pokud Banka přijímá Písemné instrukce, k jejichž provedení se vyžaduje ověření podpisu podle Podpisového
vzoru i prostřednictvím Obchodních míst, která nevedou agendu týkající se smluvního vztahu mezi Klientem
a Bankou, k němuž se příslušná Písemná instrukce vztahuje, Banka si v případě technických problémů s elek-
tronickým zobrazováním Podpisových vzorů nebo v případech, kdy Písemnou instrukci předkládá pověřená
osoba, vyhrazuje právo provést takovou Písemnou instrukci jen pokud bude předložena Bance na Obchodním
místě, které vede agendu týkající se příslušného smluvního vztahu. Banka v případech uvedených v tomto člán-
ku Podmínek neodpovídá za škodu či za zpoždění plateb ani za jiné důsledky uvedeného odmítnutí Instrukce.

25. Uzavření či omezení provozu Banky. Banka je oprávněna z důvodů hodných zřetele omezit nebo uzavřít
na dobu nezbytně nutnou svůj provoz. Informaci o přechodném uzavření či omezení svého provozu Banka Uve-
řejní. Banka je dále oprávněna zrušit Obchodní místo. Informaci o zrušení Obchodního místa Banka Uveřejní
a dále bude Klienta, jemuž rušené Obchodní místo vede Běžný účet či spravuje jiný bankovní obchod, předem
o této skutečnosti informovat oznámením na Výpisu, obyčejnou listovní zásilkou, či jiným vhodným způsobem,
včetně uvedení dne, ke kterému ke zrušení dojde. V případě zrušení Obchodního místa si může Klient zvolit jiné
Obchodní místo, které mu bude Běžný účet, popř. jiný bankovní obchod, nadále spravovat. Neoznámí-li Klient
nejpozději ke dni zrušení Obchodního místa nové Obchodní místo, bude Klientův Běžný účet, popř. jiný bankov-
ní obchod, nadále spravovat Obchodní místo, které určí Banka, o čemž bude Klienta následně informovat ozná-
mením na Výpisu, obyčejnou listovní zásilkou či jiným vhodným způsobem 

25a Vyšší moc na finančních trzích/nepředvídatelné překážky plnění. Pokud nastanou nepředvídatelné pře-
kážky, které vznikly nezávisle na vůli Banky a nelze-li předpokládat, že by tyto překážky nebo jejich následky
Banka mohla odvrátit nebo překonat, tj. např. pokud na finančních trzích, které jsou podstatné pro příslušnou
obchodní činnost Banky, dojde z politických, ekonomických, finančních nebo jiných příčin k situaci, na niž Banka
nemá vliv, a v důsledku této situace se plnění poskytované Bankou podle příslušné smlouvy či jiného ujednání
s Klientem stane pro Banku podstatně nákladnějším než v době, kdy byla taková smlouva či jiné ujednání s Kli-
entem uzavřeno, je Banka oprávněna své smluvní plnění vůči Klientovi pozastavit nebo jej vůbec neprovést.
Banka však vždy vynaloží nejvyšší úsilí, jež po ní lze rozumně požadovat, aby poskytla Klientovi plnění náhrad-
ní, které je v souladu s příslušným smluvním ujednáním. Tímto ustanovením není nikterak dotčena platnost
ustanovení článku 46 těchto Podmínek. 

25b Výjimečná opatření. Banka je oprávněna dočasně omezit nebo změnit rozsah poskytovaných produktů
a/nebo služeb ve vztahu ke konkrétnímu státu, pokud příslušná změna je mimo kontrolu Banky a vyplývá z čes-
kých nebo mezinárodních pravidel platných a závazných pro Banku nebo jejího akcionáře, a to za podmínky
Uveřejnění označení konkrétního státu, produktu a/nebo služby a doby účinnosti tohoto omezení. Omezení je
účinné dnem jeho Uveřejnění. 

26. Přiměřená lhůta. Banka provádí Instrukce v přiměřené lhůtě podle jejich charakteru a složitosti a v sou-
ladu s příslušnou obchodní praxí a právními předpisy. S ohledem na postupy v mezibankovním zúčtování sta-
novené Českou národní bankou v souvislosti se zpracováním roční účetní závěrky si Banka vyhrazuje právo na
stanovení výjimečných podmínek při předávání platebních příkazů a pro provádění bezhotovostních a hoto-
vostních plateb před koncem kalendářního roku. Informaci o těchto podmínkách Banka Uveřejní.

27. Rušení a změny Instrukcí. Klient není oprávněn zrušit ani změnit Instrukci, na základě které již Banka pro-
vedla zúčtování nebo jiný úkon požadovaný Klientem v příslušné Instrukci. Klient ponese veškeré náklady vyplý-
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vající ze zrušení nebo změny Instrukce před jejím zúčtováním, resp. provedením Bankou. Banka neodpovídá za
škodu či jiné náklady, jež Klientovi vzniknou v důsledku zrušení nebo změny Instrukce.

28. Způsoby komunikace. Banka je oprávněna veškeré Instrukce a sdělení určené Klientovi zasílat:

a) na adresu a/nebo elektronickou adresu (email), do datové schránky, na číslo telefonu, telefaxu, dálnopi-
su, které jí za tímto účelem Klient sdělí (kontaktní adresa), přičemž kontaktní adresa pro doručování píse-
mností se musí nalézat v České republice; a/nebo

b) na posledně známou adresu Klienta a v případě, že by se Banka vystavila riziku porušení svých zákon-
ných povinností, zejména bankovního tajemství, je Banka oprávněna ukládat je k vyzvednutí Klientem na
Obchodním místě, které vede agendu příslušného smluvního vztahu. 

Klient je povinen Banku neprodleně informovat o jakékoli změně komunikačních údajů s tím, že změna těchto
údajů je vůči Bance účinná od Pracovního dne následujícího po dni, kdy Banka obdrží uvedenou informaci. Není-
li v těchto Podmínkách výslovně uvedeno jinak, budou veškeré Instrukce a sdělení ze strany Klienta zasílány
Obchodnímu místu, jež vede agendu týkající se příslušného smluvního vztahu, pokud Banka nesdělí Klientovi
jiný kontakt. Banka a Klient mohou v případech uvedených v těchto Podmínkách, sjednaných v příslušné smlou-
vě nebo v případech, které Banka Uveřejní, komunikovat i elektronickými prostředky; písemná forma sdělení
bude v takovém případě dodržena, když bude sdělení učiněno některou z forem Elektronické instrukce stano-
vené a Uveřejněné Bankou pro příslušný typ sdělení. 

28a Informace poskytované elektronickými prostředky. Banka poskytuje Klientovi informace elektronickými
prostředky (včetně telefonu a zpráv SMS) pouze v rozsahu a způsobem předem dohodnutým s Klientem nebo
v rozsahu a způsobem uvedeným v těchto Podmínkách. Klient výslovně souhlasí s tím, že Banka je oprávněna
jej kontaktovat telefonicky, a to v době od 8.00 do 22.00 hod. Za účelem umožnění poskytování informací týka-
jících se zejména stavu na účtu Klienta a o stavech závazků Klienta vůči Bance může Banka požadovat od Kli-
enta používání autentizačních prvků k autentifikaci Klienta (např. heslo, elektronický certifikát, PIN apod.), při-
čemž je Banka oprávněna Klientovi tyto autentizační prvky přidělit . Klient je odpovědný za ochranu přidělených
autentizačních prvků. Banka neodpovídá za ztráty a škody způsobené zneužitím přidělených autentizačních
prvků. Banka upozorňuje Klienta na skutečnost, že pokud není v těchto Podmínkách uvedeno jinak, komunika-
ce mezi Bankou a Klientem není šifrována ani jinak zabezpečena proti zpřístupnění třetím osobám. Klient bere
na vědomí a souhlasí, že Banka není odpovědna a nepřejímá odpovědnost za jakékoli škody, vzniklé zpřístup-
něním informací třetím osobám.

29. Fikce doručení oznámení. Instrukce a sdělení zasílané Klientovi doporučeně, a to s dodejkou nebo do
vlastních rukou, se považují za doručené okamžikem, kdy je Klient obdrží, jinak okamžikem, (i) kdy Klient přísluš-
nou písemnost odmítne převzít nebo (ii) uplyne deset dnů od uložení zásilky na poště (nebo u jiného držitele poš-
tovní licence), a to i v případě, že se Klient o zaslání příslušné písemnosti nedozvěděl. Ostatní písemné zásilky se
považují za doručené okamžikem, kdy Klient příslušnou zásilku obdrží, jinak pátým dnem po odeslání.

30. Reklamační řád. Reklamační řád obsahuje postup Banky při vyřizování požadavku Klienta na sjednání
nápravy při poskytování bankovních produktů a služeb, zejména reklamací v rámci platebního styku a dále stíž-
ností Klienta, např. na způsob vyřešení reklamace, na jednání zaměstnance Banky. Reklamační řád Banka Uve-
řejňuje.

31. Přeprava zásilek Klientovi. Banka je oprávněna podle svého uvážení odesílat veškeré zásilky, peněžní pro-
středky a dokumenty adresované Klientovi či osobám určeným Klientem způsobem obvyklým v bankovnictví,
pojištěné či nepojištěné, obyčejně či doporučeným dopisem, s udáním nebo bez udání hodnoty zásilky, pokud
Klient nedal Bance jiný pokyn. Klient nese veškeré nebezpečí ztráty, poškození nebo zničení zásilky při její pře-
pravě Klientovi nebo jiné osobě, pro niž je taková zásilka přepravována na pokyn Klienta či v souvislosti s ním.

32. Přeprava zásilek uvnitř Banky. Klient souhlasí s tím, že Banka neodpovídá za ztrátu, poškození, zničení
nebo zneužití zásilky při její přepravě mezi jejími jednotlivými Obchodními místy nebo mezi Obchodními místy
a Centrálou, jestliže nutnost této přepravy vznikla v souvislosti s tím, že Klient nebo jakákoli třetí osoba v rámci
jakéhokoli právního vztahu mezi Klientem a Bankou předložili dokumenty, ceniny či jakékoli jiné plnění, jež měli
povinnost předložit, na jiném místě, než jim tato povinnost ukládala.

33. Ztráta formulářů. Klient je povinen náležitě archivovat veškeré formuláře, nosiče dat a komunikační pro-
středky, které mu Banka poskytne, a zacházet s nimi s náležitou péčí. Jestliže Klient zjistí mimořádnou událost,
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jako je ztráta, krádež nebo zneužití formulářů, nosičů dat či komunikačních prostředků nebo jejich neoprávně-
né použití, je povinen o tom Banku neprodleně písemně informovat. Až do Pracovního dne následujícího po dni,
k němuž od Klienta Banka obdrží uvedené oznámení, Klient odpovídá za škodu a veškeré další důsledky vyplý-
vající z neoprávněného použití formulářů, nosičů dat nebo komunikačních prostředků. Jakékoli formuláře
Banky, které Banka Klientovi poskytne v elektronické formě, nesmí Klient nijak upravovat bez souhlasu Banky
(kromě vyplnění požadovaných údajů na určeném místě ve formuláři). 

34. Vrácení nepoužitých formulářů. Do 10 dnů ode dne ukončení smluvního vztahu je Klient povinen Bance
vrátit veškeré nepoužité formuláře, jakož i veškeré ostatní nosiče dat a komunikační prostředky, které mu Banka
poskytla, pokud se Banka a Klient písemně nedohodnou jinak. V téže lhůtě je Klient povinen vymazat ze svých
systémů veškeré formuláře Banky, které Banka Klientovi v elektronické formě poskytla.

35. Informace o změnách. Klient se zavazuje zajistit , aby Banka měla po celou dobu trvání smluvního vzta-
hu úplné, přesné a pravdivé údaje týkající se Klienta a především jeho schopnosti splácet řádně a včas pohle-
dávky Banky plynoucí z jakéhokoli smluvního ujednání; zejména se zavazuje v níže uvedených lhůtách Bance
sdělit a na žádost Banky doložit příslušnými listinami následující informace:

a) neprodleně písemně o veškerých změnách údajů, které byly sděleny Bance, zejména v žádosti o poskyt-
nutí jakéhokoli produktu a/nebo služby, včetně případné změny akcionáře, společníka nebo člena práv-
nické osoby;

b) o jakémkoli Případu porušení s jeho podrobným popisem a uvedením opatření, která byla nebo budou
přijata za účelem náprav takového stavu, a to do 3 Pracovních dnů poté, co k této události došlo;

c) o veškerých skutečnostech či okolnostech, jež mohou mít vliv na schopnost Klienta splácet řádně a včas
pohledávky Banky nebo jež mají či mohou mít za následek oslabení poskytnutého zajištění, a to do 3 Pra-
covních dnů poté, co k takové skutečnosti či okolnostem došlo;

d) o úmyslu Klienta nabýt kontrolu nad třetí osobou, a to v dostatečném časovém předstihu před nabytím
kontroly a následně i o nabytí kontroly, a to ve lhůtě 5 dnů po dni nabytí kontroly. Kontrolou se rozumí
přímý nebo nepřímý podíl vyšší než 50% na základním jmění (kapitálu) právnické osoby nebo na hlaso-
vacích právech v právnické osobě, nebo právo jmenovat nebo odvolávat většinu členů statutárního orgá-
nu, dozorčí rady, ředitelů právnické osoby, nebo možnost vykonávat rozhodující vliv na řízení právnické
osoby, pokud je v ní Klient společníkem, akcionářem nebo členem, na základě smlouvy s takovou práv-
nickou osobou, ustanovení ve stanovách právnické osoby, dohody s ostatními společníky, akcionáři nebo
členy právnické osoby, nebo možnost vykonávat rozhodující vliv na třetí osobu jiným způsobem. Nepří-
mým podílem se rozumí podíl držený zprostředkovaně, a to prostřednictvím osoby, nad kterou Klient
vykonává kontrolu; a

e) o zahájení či ukončení podnikatelské činnosti Klienta, o vstupu Klienta do likvidace, o prohlášení konkur-
su na majetek Klienta nebo o tom, že Klient je v úpadku nebo hrozícím úpadku nebo byly učiněny kroky
k zahájení insolvenčního řízení;

Klient je dále povinen doručit Bance další listiny a sdělit další informace na její vyžádání. 

35a Prohlášení a záruky Klienta. Klient prohlašuje, že:

a) je fyzickou osobou požívající neomezené způsobilosti k právním úkonům nebo je právnickou osobou
řádně založenou a existující podle příslušného právního řádu a má veškerá příslušná povolení provozo-
vat svou případnou podnikatelskou činnost a tato povolení jsou platná a účinná;

b) má veškerá povolení a souhlasy nezbytné pro uzavření smlouvy s Bankou a příslušných dalších s ní souvi-
sejících ujednání, plnění závazků z nich vyplývajících a tato povolení a tyto souhlasy jsou platné a účinné;

c) uzavření jakéhokoli smluvního ujednání Klientem nebo dalším členem Skupiny Klienta není v rozporu
s jakýmkoli právním předpisem, stanovami či dalším závazným interním dokumentem Klienta nebo dal-
šího člena Skupiny Klienta, se smlouvou, závazkem či jiným ujednáním nebo jiným právním úkonem Kli-
enta nebo dalšího člena Skupiny Klienta nebo rozhodnutím soudu, rozhodčího soudu nebo správního
úřadu týkajícího se Klienta či dalšího člena Skupiny Klienta nebo jeho majetku;

d) po celou dobu, po kterou provozuje svou podnikatelskou i nepodnikatelskou činnost, dodržuje veškeré
příslušné platné předpisy včetně předpisů upravujících ochranu životního prostředí, nakládání s odpady
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a/nebo Nebezpečnými materiály, jakož i předpisy upravující bezpečnost a ochranu zdraví při práci
a nebylo proti němu zahájeno ani není vedeno trestní řízení; 

e) vůči Klientovi není vedeno žádné soudní či správní řízení ohledně porušování předpisů uvedených v před-
chozím ustanovení písm. d) nebo příslušných povolení, ani takové řízení nehrozí;

f) prohlašuje, že v konstrukci budov včetně jejich součástí a příslušenství, jakož i dalších předmětech, které
používá pro svou podnikatelskou/nepodnikatelskou činnost a/nebo jsou Předmětem zajištění a/nebo
jsou financovány z úvěru poskytnutého Bankou, není přítomen Nebezpečný materiál v koncentracích
nad přípustné limity stanovené v platných právních předpisech a/nebo jsou přijata taková opatření, aby
vliv přítomného Nebezpečného materiálu na zdraví osob nebo na životní prostředí byl v rámci norem sta-
novených platnými právními předpisy;

g) ve stavbách, včetně jejich součástí a příslušenství, které používá, a to i pro svou podnikatelskou činnost
a/nebo jsou Předmětem zajištění a/nebo jsou financovány z úvěru poskytnutého Bankou, nejsou překro-
čeny platné maximální přípustné hodnoty pro radonové záření;

h) dále prohlašuje, že v/na nemovitostech a dalších předmětech, které používá pro svou
podnikatelskou/nepodnikatelskou činnost a/nebo jsou Předmětem zajištění a/nebo jsou financovány
z úvěru poskytnutého Bankou, nebyl a není skladován, odstraňován či ukládán jakýkoli Nebezpečný
odpad, látky nebo materiál jakéhokoli takového druhu, a tato/tyto nemovitosti, další předměty, či někte-
rá jejich část, nebyla kontaminována jakýmkoli Nebezpečným odpadem, látkami nebo materiálem tako-
vého druhu, či nejsou jinak znečištěny; pokud Nebezpečný odpad skladován je, jsou dodržovány veške-
ré platné předpisy pro tuto činnost;

i) prohlašuje a zavazuje se vůči Bance, že Banku odškodní za jakoukoli škodu či náklady, jež Bance vznik-
nou v přímé či nepřímé souvislosti s

– přítomností Nebezpečných materiálů a/nebo Nebezpečných odpadů v/na nemovitostech, jejich
součástech či příslušenství nebo dalších předmětech, které používá pro svou podnikatelskou čin-
nost a/nebo které jsou Předmětem zajištění a/nebo jsou financovány z úvěru poskytnutého Bankou
a/nebo

– uvolněním, uvolňováním nebo hrozícím uvolněním či uvolňováním Nebezpečných materiálů a/nebo
Nebezpečných odpadů nebo jakéhokoli materiálu takového druhu z nemovitostí nebo dalších před-
mětů, které Klient používá pro svou podnikatelskou činnost a/nebo jsou Předmětem zajištění a/nebo
jsou financovány z úvěru poskytnutého Bankou, nebo obecně z provozu Klienta. 

35b Auditovaná účetní závěrka. Klient a jeho případný ručitel, pokud jsou osobami, které jsou povinny vyho-
tovovat auditovanou účetní závěrku, jsou povinni doručit Bance vlastní auditovanou účetní závěrku za přísluš-
ný finanční rok, případně i auditovanou konsolidovanou účetní závěrku příslušných členů Skupiny Klienta,
v obou případech se zprávou auditora a všemi zprávami či dokumenty vyhotovenými auditorem ve prospěch
Klienta či jeho případného ručitele v této souvislosti, a to neprodleně poté, co byla vyhotovena, nejpozději však
do 210 dnů po ukončení příslušného kalendářního roku.

35c Nakládání s majetkem. Klient nesmí bez předchozího písemného souhlasu převést, pronajmout či jakko-
li jinak nakládat s jakoukoli podstatnou částí svého majetku, pokud se nejedná o (i) nakládání s majetkem
v rámci běžné obchodní činnosti Klienta či jeho případného ručitele, je-li Klient, případně jeho ručitel podnikate-
lem ve smyslu příslušných právních předpisů, nebo (ii) nakládání s majetkem, při němž je Klientem či jeho pří-
padným ručitelem obdrženo plnění shodné nebo vyšší hodnoty, a dále jsou povinni zajistit , aby ostatní členové
Skupiny Klienta dodržovali ustanovení uvedené v tomto článku.

35d Podnikatelské změny. Klient a jeho případný ručitel nesmí bez předchozího písemného souhlasu Banky
rozhodnout (i) o svém zrušení bez likvidace formou sloučení, splynutí, rozdělení nebo přeměny právní formy
nebo rozhodnout o sloučení třetí osoby s ním, (ii) o změnách ve složení statutárních orgánů, kontrolních orgánů
či vrcholového managementu, (iii) o snížení základního kapitálu nebo (iv) o jiné záležitosti, která by měla podle
příslušného zahraničního právního řádu obdobný účinek jako uvedené podnikatelské změny. Osoba nebo
osoby, které jsou ve vztahu ke Klientovi nebo jeho případnému ručiteli ke dni uzavření smlouvy o úvěru osoba-
mi ovládajícími ve smyslu příslušných právních předpisů, nesmí bez předchozího písemného souhlasu Banky
přestat být vůči Klientovi či jeho případnému ručiteli osobami ovládajícími nebo jakákoli osoba či osoby jedna-
jící ve shodě ve smyslu příslušných právních předpisů se nesmí stát bez předchozího písemného souhlasu
Banky osobou nebo osobami ovládajícími Klienta nebo jeho případného ručitele.
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35e Hodnocení. Banka je oprávněna provádět Hodnocení před uzavřením jakékoli smlouvy a kdykoli poté, po
celou dobu trvání smluvního vztahu z ní vyplývajícího.

35f Získávání informací Bankou. Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávněna v souvislosti s Hodnocením či
Kontrolou podmínek získávat informace o Klientovi, včetně informací od třetích osob, a tyto třetí osoby jsou
oprávněny požadované informace Bance poskytnout. Klient je povinen v této souvislosti na požádání Banky
vystavit Bance plnou moc umožňující jí požadované informace získat. 

35g Výkon práv a úhrada nákladů v souvislosti s Hodnocením a Kontrolou podmínek. Klient je povinen na své
náklady umožnit Bance výkon jejích práv v souvislosti s Hodnocením a Kontrolou podmínek, a to včetně umož-
nění vstupu Pracovníků Banky do prostor, na pozemky a/nebo k zařízení, které vlastní nebo je oprávněn užívat
sám Klient nebo další člen Skupiny Klienta, zpřístupnění veškerých účetních a dalších podkladů či dokumentů
Klienta a dalších členů Skupiny Klienta na jakémkoli nosiči informací a poskytnutí součinnosti odborných osob;
Banka má právo na náhradu nákladů vzniklých Bance v souvislosti s Hodnocením a Kontrolou podmínek.

35i Povinnost přijmout Opatření k nápravě. Pokud na základě informací poskytnutých Klientem nebo získa-
ných v rámci Hodnocení či Kontroly podmínek nebo na základě jinak obdržených informací dospěje Banka
k závěru, že se ekonomická situace Klienta nebo kteréhokoli jiného člena Skupiny Klienta změnila tak, že se lze
důvodně domnívat, že schopnost Klienta plnit závazky spojené s jakýmkoli smluvním vztahem je ohrožena,
může Banka požadovat, aby Klient přijal Opatření k nápravě navržené Bankou nebo aby zajistil či doplnil zajiš-
tění svého závazku způsobem a v hodnotě, které Banka stanoví.

36. Zrušen.

36a Informace o výši dluhu. Klient souhlasí s tím, aby mu Banka elektronickými prostředky sdělovala infor-
mace o stavu jeho závazků vůči Bance.

36b Výpisy. Banka předává Klientovi Výpisy sjednaným způsobem a ve sjednané periodicitě, a to zpravidla
jednou měsíčně. Pokud je sjednáno předávání Výpisů osobně, předává Banka Výpisy Klientovi na Obchodním
místě. Výpis obsahuje položky zúčtované v období ode dne vyhotovení předchozího Výpisu do dne vyhotovení
následujícího Výpisu. Na Výpisu se uvádí zejména název účtu, číslo účtu ve struktuře mezinárodního čísla ban-
kovního účtu (IBAN), bankovní identifikační kód Banky (BIC), označení měny, číslo Výpisu, datum vyhotovení
Výpisu, datum předchozího Výpisu, periodicita Výpisu, datum zaúčtování položky, datum účinnosti operace
(valuta), popis jednotlivých položek a jejich celkový počet, počáteční stav a konečný zůstatek po zúčtování uve-
dených položek.

36c Tisk a předávání Výpisů. Výpis s měsíční periodicitou tisku je tištěn k dvacátému kalendářnímu dni ode
dne zřízení Běžného účtu nebo k nejbližšímu předcházejícímu Pracovnímu dni (nejpozději však ke dni, který se
číselně shoduje s dnem zřízení Běžného účtu), pokud se Banka a Klient nedohodnou jinak. Banka je oprávněna
pozastavit zasílání Výpisů Klientovi a Výpisy ukládat na Obchodním místě k vyzvednutí Klientem, pokud se tři-
krát vrátí Bance Výpis zaslaný na adresu Klienta uvedenou Klientem jako kontaktní pro zasílání Výpisů nebo
pokud by se Banka vystavila riziku porušení svých zákonných povinností, zejména bankovního tajemství. Za
pozastavení zasílání a ukládání Výpisů je Banka oprávněna účtovat Poplatek dle platného Sazebníku. Banka na
požádání sdělí Klientovi informace uvedené na pozastavených Výpisech ve formě a způsobem stanoveným
Bankou. Klient si může zřídit službu elektronického Výpisu.

37. Záznamy komunikace s Klientem. Klient souhlasí s tím, aby každá komunikace probíhající mezi ním a Ban-
kou byla zaznamenávána způsobem umožňujícím elektronické zpracování, tj. její zachycení, uchování a repro-
dukci. Klient dále souhlasí s tím, aby si Banka pro svou potřebu zhotovila a ukládala kopie veškerých dokumentů
a jiných písemností včetně úředních dokladů, které Klient Bance předložil. Klient souhlasí s tím, že Banka je opráv-
něna v případě sporu s Klientem použít tyto záznamy, nahrávky a kopie písemností jako důkazní prostředek. 

38. Účetní záznamy. Účetní a jiné záznamy vedené Bankou v souvislosti s příslušným smluvním vztahem či
jiným ujednáním mezi Bankou a Klientem budou v případě jakýchkoli nesrovnalostí mezi Bankou a Klientem
vždy rozhodným dokladem ve vztahu ke všem záležitostem, jichž se týkají.

39. Finanční a jiné výpočty. Jakýkoli finanční či jiný výpočet provedený Bankou ve vztahu k částce plnění Kli-
enta nebo Banky, včetně zjištění a stanovení jakékoli úrokové sazby, částky úroků, Poplatku, odměny Banky či
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jiných plateb nebo potvrzení takového výpočtu vystaveného Bankou bude v případě jakýchkoli nesrovnalostí
mezi Bankou a Klientem vždy rozhodným.

40. Zrušen.

41. Zvýšení nákladů. Klient je povinen na výzvu Banky uhradit jí částku zvýšených nákladů v souvislosti
s uzavřením nebo plněním smlouvy či jiného ujednání mezi Bankou a Klientem nebo v souvislosti s financová-
ním závazků Banky vyplývajících z této smlouvy či jiného ujednání, která vznikla v důsledku (i) změny právního
předpisu nebo přijetí nového právního předpisu vztahujícího se na daný bankovní obchod či na Banku jako tako-
vou, včetně opatření České národní banky, či (ii) změny ve výkladu takového právního předpisu Českou národ-
ní bankou či jiným příslušným správním úřadem nebo soudem, pokud taková změna právního předpisu, přijetí
nového právního předpisu či změna ve výkladu nastala po uzavření příslušné smlouvy či jiného ujednání.

Důvěrnost informací a bankovní tajemství

42. Důvěrnost informací. Banka bude s Důvěrnými informacemi zacházet v souladu s příslušnými právními
předpisy. Banka bude zachovávat důvěrnost těchto informací i po ukončení smluvního vztahu s Klientem. Banka
je oprávněna poskytnout Důvěrné informace třetím osobám pouze v případech stanovených v příslušných
právních předpisech a dále v rozsahu, ve kterém Klient udělil Bance k takovému sdělení výslovný souhlas ve
smluvním či jiném ujednání.

43. Kvalifikované a výslovné souhlasy Klienta. Klient bere na vědomí a tímto potvrzuje, že se seznámil s obsa-
hem, vysvětlením a poučením obsaženým v dokumentech „Informace Banky“, „Informačním memorandu ban-
kovního registru klientských informací a nebankovního registru klientských informací (pro klienty bank)“ a dále
„Poučení o registrech sdružení SOLUS“, (zájmové sdružení právnických osob, IČ 69346925), případně s aktuální
verzí těchto dokumentů, které jsou Uveřejněny zejména na internetových stránkách Banky a/nebo na Obchodních
místech a že dobrovolně poskytl souhlasy vyžadované platným českým právním řádem v následujícím rozsahu:

– souhlas se zpracováním osobních údajů dle z. č. 101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů v platném znění,
v Bance a ostatních společnostech ze Skupiny Klienta případně Skupiny General Electric a v registrech kli-
entských informací;

– souhlas s nakládáním a využíváním rodného čísla dle z. č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatelstva v platném
znění;

– souhlas s kopírováním dokladů Klienta, z nichž lze ověřit jeho totožnost dle z. č. 328/1999 Sb., o občanských
průkazech a z. č. 329/1999 Sb., o cestovních dokladech v platném znění;

– souhlas se zasíláním obchodních sdělení dle z. č. 480/2004 Sb., o některých službách informační společnosti
v platném znění. 

Klient vzal na vědomí, že v případě dotazů nebo pochybností je možno kontaktovat zákaznický servis Banky.

Započtení, okamžitá splatnost závazků

44. Započtení. Klient souhlasí s tím, že Banka je oprávněna kdykoli započíst své splatné i nesplatné pohle-
dávky za Klientem bez ohledu na měnu, ve které jsou denominovány, a na právní vztah, z něhož vyplývají, proti
jakýmkoli pohledávkám Klienta za Bankou, splatným i nesplatným, vedených Bankou na kterémkoli z účtů.
Započtení pohledávek v cizí měně provede Banka s použitím Uveřejněného směnného kursu ke dni započtení.
Klient výslovně ujednává a souhlasí s tím, že ustanovení § 361 Obchodního zákoníku se nevztahují na žádný
smluvní vztah mezi Klientem a Bankou. Právo zápočtu podle tohoto článku může Banka využít i kdykoli po skon-
čení smluvního vztahu s Klientem. Banka je oprávněna provést započtení svých pohledávek vůči pohledávce Kli-
enta vyplývající ze Smlouvy o Běžném účtu i v období od zániku Smlouvy o Běžném účtu do zrušení Běžného
účtu, zřízeného na základě zaniklé Smlouvy o Běžném účtu a u fyzické osoby bez ohledu na to, zda se jedná
nebo nejedná o podnikatele. Pokud není výslovně dohodnuto jinak, není Klient oprávněn jednostranně započíst
své pohledávky za Bankou proti jakýmkoli svým závazkům vůči Bance.

44a Zúčtování do debetního zůstatku. Banka si vyhrazuje právo účtovat k tíži kteréhokoli účtu Klienta vede-
ného u Banky jakékoli své splatné i nesplatné pohledávky za Klientem, zejména: 

a) pohledávky Banky vzniklé ze smlouvy o úvěru, smlouvy o poskytování bankovní záruky, smlouvy o otev-
ření Akreditivu a dalších;
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b) odměny za vedení účtu a Poplatky;

c) částky směnek, šeků a podobných instrumentů, které Banka dříve připsala k dobru příslušného účtu Kli-
enta nebo diskontovala, pokud tyto částky nebudou Bance řádně a včas uhrazeny;

d) zálohové platby, které Banka poskytla Klientovi na základě uplatněné reklamace Klienta před ukončením
reklamačního řízení, pokud Banka zjistí, že reklamace je neoprávněná;

e) částky ve výši opravného zúčtování prováděného podle platných právních předpisů. 

Banka je oprávněna zúčtovat výše uvedené částky k tíži účtu Klienta i v případě debetního zůstatku příslušné-
ho účtu Klienta, či vzniku debetního zůstatku z důvodu takového zúčtování. 

Ukončení smluvního vztahu

44b Ukončení smluvního vztahu. Kterýkoli smluvní vztah týkající se kteréhokoli produktu nebo služby, tj. včet-
ně Běžného účtu, úvěru včetně spotřebitelského, kreditní nebo debetní platební karty zaniká:

a) uplynutím doby, na kterou byl sjednán;

b) písemnou dohodou smluvních stran;

c) písemnou výpovědí Klienta po uplynutí jednoměsíční výpovědní lhůty, jejíž běh počíná dnem jejího  doru-
čení Bance;

d) písemnou výpovědí Banky po uplynutí dvouměsíční výpovědní lhůty, jejíž běh počíná prvním dnem měsí-
ce následujícího po odeslání výpovědi Bankou, pokud Banka ve výpovědi výjimečně neodloží počátek
výpovědní lhůty. Důvodem odložení výpovědi je poskytnutí přiměřené doby pro odstranění Případu poru-
šení;

e) písemným odstoupením Banky, jestliže nastal Případ porušení; Klient a Banka tímto výslovně sjednávají,
že odstoupení nebude mít zpětný účinek;  účinky odstoupení  nastávají jeho účinností, tedy doručením
odstoupení Klientovi. Doručování odstoupení se řídí  Podmínkami; odchylně se však sjednává, že pokud
Banka zašle odstoupení Klientovi jako doporučenou zásilku na adresu, kterou Klient Bance sdělil a Klient
odmítne odstoupení převzít nebo odstoupení nebylo možné doručit, účinky doručení nastávají v den,
v němž pošta (nebo jiný držitel poštovní licence) vrátil odstoupení Bance;

f) odstoupením Klienta ze zákonem stanovených důvodů a za dodržení zákonem stanovených podmínek.
Klient a Banka tímto výslovně sjednávají, že odstoupení nebude mít zpětný účinek;  účinky odstoupení
nastávají jeho účinností, tedy doručením odstoupení Bance;

g) písemnou výpovědí Klienta s účinností ke dni doručení Bance, neakceptoval-li Klient změnu smluvního
ujednání a oznámil-li písemně Bance v průběhu 2 měsíců před účinností příslušné změny nesouhlas s pří-
slušnou změnou. Za změnu smluvního ujednání se v tomto smyslu považují veškeré změny, které je
Banka oprávněna uskutečnit jednostranně s výjimkou změn úrokových sazeb a směnných kurzů, které
jsou odvozeny od Referenčních úrokových sazeb a Referenčních směnných kurzů;

h) písemnou výpovědí Klienta s účinností ke dni doručení Bance v případě ukončení smluvního ujednání,
podle kterého Banka vedla Klientovi účet, a to za podmínky, že Klient nedrží k rušenému účtu žádné Karty
a/nebo šeky a/nebo pokud nebyly z účtu odepisovány prostředky na úhradu plateb SIPO;

i) písemnou výpovědí Banky s účinností ke dni doručení Klientovi, jestliže nastal Případ porušení, nestano-
ví-li zákon jinak.

44c Případy porušení. Případem porušení je každá z následujících událostí:

a) Klient a/nebo jakýkoli člen Skupiny Klienta poruší své závazky z kterékoli smlouvy uzavřené s Bankou,
zvláštních obchodních podmínek, zejména Produktových podmínek a/nebo Podmínek;

b) Klient do jednoho měsíce od zřízení Běžného účtu na něj nesloží počáteční vklad ve výši alespoň mini-
málního vkladu stanoveného Bankou;

c) výše zůstatku na Běžném účtu, jehož prostřednictvím není čerpán kontokorentní úvěr, nedosáhne po
dobu tří měsíců výše minimálního zůstatku Uveřejňovaného Bankou;

d) obrat na Běžném účtu po dobu tří měsíců nedosáhne výše minimálního obratu na Běžném účtu stano-
veného Bankou;



e) peněžní prostředky jsou nebo byly použity Klientem nebo třetí osobou v rozporu s účelem nebo způso-
bem nakládání s nimi sjednaným ve smlouvě;

f) Klient a/nebo kterýkoli člen Skupiny Klienta se ocitne v prodlení se splněním jakéhokoli závazku vůči
Bance nebo vůči třetí osobě, včetně jiného člena Skupiny Klienta;

g) kterékoli prohlášení nebo záruka Klienta a/nebo kteréhokoli člena Skupiny Klienta jsou nepravdivé,
nesprávné, neúplné nebo zavádějící;

h) Klient nezřídil nebo nedoplnil požadované zajištění či jakkoli jinak nesplnil dohodnuté podmínky zajištění; 

i) Klient a/nebo kterýkoli člen Skupiny Klienta neposkytl Bance součinnost při Hodnocení nebo Kontrole
podmínek;

j) Klient nepřijal Opatření k nápravě nebo nesplnil povinnosti obsažené v přijatém Opatření k nápravě řádně
a včas; 

k) Klient a/nebo kterýkoli člen Skupiny Klienta je v úpadku nebo hrozícím úpadku nebo byly učiněny kroky
k zahájení insolvenčního řízení nebo k zahájení likvidace nebo nastala událost, která by měla účinek
obdobný účinku kterékoli události uvedené v tomto článku podle zahraničního právního řádu, je-li tento
právní řád pro posouzení dané události rozhodný;

l) Klient a/nebo kterýkoli člen Skupiny Klienta oznámil záměr zastavit plnění kterýchkoli svých závazků nebo
zahájil jednání se svým věřitelem či věřiteli ve věci odložení splatnosti kteréhokoli ze svých závazků;

m) Klient nesplnil některou informační povinnost, již má vůči Bance na základě jakékoli smlouvy, těchto Pod-
mínek, Produktových podmínek, jiných ujednání či na základě právních předpisů nebo neprokázal zdroj
peněžních prostředků nebo účel platební transakce;

n) Klient překročí Povolený limit a/nebo nedodrží Měsíční kreditní příjem pro čerpání kontokorentního úvěru.

44d Následky Případu porušení. Pokud dojde k Případu porušení je Banka oprávněna provést některé nebo
všechny z následujících opatření:

a) prohlásit svým rozhodnutím kterékoli závazky Klienta vůči Bance za ihned splatné a požádat Klienta
o jejich předčasné splacení. Banka o svém rozhodnutí písemně vyrozumí Klienta, zejména mu sdělí den,
k němuž prohlásila závazky Klienta za ihned splatné a lhůtu, v níž je Klient povinen příslušné závazky
Bance uhradit; 

b) prohlásit svým rozhodnutím úvěr za ihned splatný a požádat Klienta o jeho předčasné splacení. Banka
zašle Klientovi písemné oznámení o prohlášení úvěru za ihned splatný s uvedením Dne prohlášení oka-
mžité splatnosti úvěru. Klient je povinen do 10 dnů po obdržení uvedeného oznámení splatit Bance:

(i) jistinu úvěru;

(ii) úroky smluvní a úroky z prodlení narostlé ke Dni prohlášení okamžité splatnosti úvěru k jistině
úvěru, popřípadě další částky, jež náleží Bance podle smlouvy o úvěru a nebyly dosud Bance uhra-
zeny a

(iii) smluvní pokutu rovnou výši úroků a případných Poplatků a dalších částek, jež by Klient byl povinen
platit Bance po Dni prohlášení okamžité splatnosti úvěru v případě řádného průběhu plnění smlou-
vy o úvěru. Výpočet smluvní pokuty se provede podle následujícího vzorce:

SP = SÚ + (PSD x MP)

SÚ smluvní úrok narostlý ode Dne prohlášení okamžité splatnosti úvěru do dne sjednané splat-
nosti úvěru podle příslušné smlouvy o úvěru

PSD počet splátek do sjednané splatnosti úvěru podle příslušné smlouvy o úvěru
MP měsíční Poplatek za vedení úvěrového účtu dle platného Sazebníku 

Výpočet celkové peněžní částky podle bodů (i), (ii) a (iii) provede Banka a tuto částku uvede v oznámení
o prohlášení úvěru za ihned splatný. Pokud Klient neuhradí celkovou peněžní částku do 10 dnů po doru-
čení oznámení o prohlášení úvěru za ihned splatný Klientovi, je Banka oprávněna úročit tuto celkovou
částku úroky z prodlení ode dne následujícího po Dni prohlášení okamžité splatnosti úvěru;

c) pozastavit poskytování svých služeb Klientovi až do doby odstranění Případu porušení a/nebo odstraně-
ní následků z něho vzniklých z takového porušení;
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d) ukončit smluvní vztah s Klientem;

e) převést v případě překročení Povoleného limitu a/nebo nedodržení Měsíčního kreditního příjmu a/nebo
Kreditního období debetní zůstatek z Běžného účtu na nově otevřený úvěrový účet ke dni zrušení Povo-
leného limitu a oznámit Klientovi číslo nového úvěrového účtu, celkovou dlužnou částku, výši jednotlivých
měsíčních anuitních splátek s tím, že délka splácení nepřesáhne dobu 24 měsíců a dále oznámí aktuální
výši Poplatku za převedení pohledávky Banky na úvěrový účet ve výši Uveřejněné v Sazebníku.

44e Vypořádání pohledávek a závazků. Dojde-li k ukončení smluvního vztahu mezi Bankou a Klientem, Banka
bez zbytečného odkladu vypořádá pohledávky a závazky týkající se rušeného účtu, včetně vypořádání plateb-
ních operací provedených Kartou. Banka současně vypořádá všechny pohledávky a závazky související s ruše-
ným účtem, které jsou evidovány na jakýchkoli dalších účtech. Pokud byly k rušenému účtu vydány Karty nebo
šeky nebo jsou-li mu z účtu odepisovány prostředky na úhradu plateb SIPO, může být účet zrušen nejdříve po
uplynutí 30 dnů ode dne, ve kterém došlo k ukončení příslušného smluvního vztahu. Banka může v odůvodně-
ných případech tuto lhůtu zkrátit .
Jestliže Klient před ukončením smluvního vztahu neuvede způsob, jakým má být vypořádán zůstatek na účtu,
Banka povede tento zůstatek na účtu dále v evidenci bez úročení a účtování Poplatků až do uplynutí promlče-
cí lhůty. 

45. Zrušen.

Úmrtí

45a Důsledky úmrtí Klienta. Banka je oprávněna v případě úmrtí Klienta pozastavit po dobu trvání příslušné-
ho řízení o dědictví poskytování kteréhokoli produktu nebo služby a/nebo ke dni úmrtí Klienta zesplatnit jeho
závazky a/nebo ukončit kterýkoli smluvní vztah, není-li sjednáno nebo zákonem stanoveno jinak. Kterýkoli
smluvní vztah zaniká ke dni právní moci skončení likvidace dědictví nebo ke dni rozhodnutí soudu o zastavení
dědického řízení v případě, že zůstavitel nezanechal majetek nebo majetek zůstavitele je nepatrné hodnoty. 

45b Oprávnění Disponenta v případě úmrtí Klienta. Disponent je v případě úmrtí Klienta oprávněn nadále
nakládat s peněžními prostředky na účtu Klienta, neurčil-li Klient jinak. Každý Disponent je povinen neprodleně
informovat Banku o úmrtí Klienta, zejména předložením úmrtního listu. Banka je oprávněna účtovat Poplatky
a povinna zúčtovávat příslušné úroky. 

45c Vypořádání prostředků na účtu při úmrtí Klienta. Zanikne-li v případě úmrtí Klienta dispoziční právo Dis-
ponenta/ů nebo v případě, že jediným Disponentem byl zůstavitel, zablokuje Banka peněžní prostředky na účtu
od okamžiku, kdy je tato skutečnost Bance hodnověrným způsobem prokázána. Banka zruší účet zůstavitele
a vypořádá prostředky po skončení smluvního vztahu k příslušnému účtu, a to podle dohody o vypořádání
dědictví schválené soudem nebo podle předloženého pravomocného soudního rozhodnutí nebo realizačního
poukazu. Pokud však zůstavitel požádal Českou správu sociálního zabezpečení nebo Ministerstvo vnitra ČR
o vyplácení důchodových a/nebo ostatních dávek bezhotovostním převodem na Běžný účet a Česká správa
sociálního zabezpečení nebo Ministerstvo vnitra ČR vyzve Banku k vrácení neoprávněně vyplacené důchodové
a/nebo ostatní dávky (včetně splátek poukázaných po úmrtí Klienta), Banka v takovém případě bez příkazu pro-
středky z Běžného účtu vrátí.

Odpovědnost Banky

46. Omezení odpovědnosti. Banka neodpovídá Klientovi za škodu vzniklou v důsledku jednání českých nebo
zahraničních správních úřadů nebo soudů, odepření nebo pozdního vydání nezbytných úředních povolení, pří-
padů vyšší moci, zejména přírodních událostí a živelních katastrof, občanských nepokojů, stávek či výluk,
poruch trhu, dopravních kolapsů, války nebo jiných událostí, které jsou mimo kontrolu Banky nebo za které
Banka neodpovídá, ani za škodu vzniklou v důsledku událostí, jež má pod kontrolou nebo jež může ovlivnit Kli-
ent, či v důsledku neplnění nebo opožděného plnění Klientových závazků vzniklých na základě těchto Podmínek
nebo kterékoli smlouvy či jiného ujednání mezi Klientem a Bankou.

47. Vyloučení odpovědnosti Banky, odškodnění za jednání na základě Instrukce Klienta. Banka neodpovídá
za chybnou platbu uskutečněnou podle Instrukce Klienta nebo za provedení jiné jeho Instrukce. Klient Banku
odškodní za jakoukoli škodu či náklady, jež Bance vzniknou v důsledku jednání Banky na základě Instrukce Kli-
enta. Banka není povinna poučit Klienta o kurzovém či jiném podnikatelském nebo finančním riziku ani o dal-
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ších možných důsledcích jím prováděných finančních operací nebo dalších bankovních obchodů či o hodnotě
předmětů předaných Bance k úschově. Ani v těchto případech Banka neodpovídá za důsledky rozhodnutí Kli-
enta a zvolených postupů.

48. Třetí strana jako zástupce. Banka je oprávněna podle svého uvážení použít v rozsahu potřebném pro
plnění svých smluvních povinností služeb jí zvolených třetích osob. Pokud je činnost, jež má být provedena takto
zvolenou třetí osobou, takového charakteru, že vzhledem k předmětu podnikání Banky a odborným kvalitám
Pracovníků Banky provádějících bankovní obchody a služby nelze rozumně očekávat, že by tato činnost byla
v případě, že by ji prováděla samotná Banka, provedena s odbornou péčí, odpovídá Banka pouze za pečlivý
výběr takových zvolených osob, za poskytnutí správných a náležitých Instrukcí těmto osobám a za ověření pro-
vedení takových Instrukcí, avšak Banka neodpovídá za jednání, opomenutí ani opožděné splnění povinností
takovou zvolenou třetí osobou v souvislosti s jednáním požadovaným po ní. Banka v uvedených případech
poskytne potřebnou součinnost a pomoc za účelem odvrácení či zmírnění škody, která by v této souvislosti Kli-
entovi mohla vzniknout.

Poplatky a úhrada nákladů

49. Poplatky a Sazebník. Banka a Klient se dohodli, že Banka je oprávněna účtovat Klientovi Poplatky a Kli-
ent se zavazuje vyúčtované Poplatky platit. Banka je oprávněna Poplatky průběžně, jednostranně měnit, rušit
či doplňovat za předpokladu jejich předchozího Uveřejnění. Banka zpracovává přehled Poplatků v Sazebníku,
jehož aktuální úplné znění Uveřejní. Banka je oprávněna za služby poskytované v cizí měně účtovat Poplatky
také v Kč s tím, že přepočet příslušné částky Poplatku je proveden ke dni jeho zaúčtování, a to v případě přepo-
čtu z cizí měny na Kč směnným kursem deviza – nákup a v případě přepočtu z Kč na cizí měnu směnným kur-
sem deviza – prodej, které Banka Uveřejňuje.

49a Kombinované Poplatky. Banka je oprávněna v Sazebníku Uveřejnit Poplatky za kombinaci konkrétních
produktů a/nebo služeb, za kterou je oprávněna účtovat kombinované Poplatky. Banka je oprávněna měnit
označení produktů a/nebo služeb, jichž se kombinované Poplatky týkají, za předpokladu jejich Uveřejnění.

50. Odškodnění a úhrada nákladů. Klient se zavazuje Banku odškodnit nad rámec jistiny, sjednané smluvní
pokuty, smluvních úroků a úroků z prodlení a uhradit jí neprodleně na její požádání všechny náklady, které jí
vzniknou v souvislosti s porušením těchto Podmínek nebo kterékoli smlouvy nebo jiného ujednání mezi Klientem
a Bankou, zejména v souvislosti s vymáháním splatných pohledávek za Klientem, včetně nákladů na právní
zastoupení Banky a soudních a správních poplatků a dalších nákladů spojených se soudním či mimosoudním
vymáháním pohledávek, pokud škoda či uvedené náklady Bance vzniknou v souvislosti s porušením závazků či
prohlášení nebo na základě jakýchkoli dalších skutečností podle Podmínek nebo smlouvy či jiného ujednání
mezi Bankou a Klientem ze strany Klienta nebo pokud Bance vzniknou v souvislosti s řešením jejích sporů s Kli-
entem. Klient rovněž Banku odškodní a uhradí jí na požádání náklady, jež jí vzniknou v rámci soudních nebo
mimosoudních jednání, kterých se bude Banka účastnit v souvislosti se soudním řízením nebo sporem mezi Kli-
entem a třetími osobami, které mohou mít vliv na smluvní vztah mezi Bankou a Klientem.

51. Úhrada nákladů, které lze připsat Klientovi. Klient se dále zavazuje neprodleně Bance uhradit nad rámec
její odměny a Poplatků veškeré další náklady, jež jí vzniknou v souvislosti s uzavřením, změnami a ukončením
smluvního vztahu s Klientem a které lze tomuto smluvnímu vztahu připsat, zejména notářské, soudní, správní
a jiné poplatky, náklady na nadstandardní dokumentaci, náklady na právní služby a služby znalců a daňových
a ekonomických poradců, překladatelů a tlumočníků a nadstandardní náklady na dálnopis, telefon či jiné komu-
nikační prostředky.

52. Zúčtování Poplatků. Není-li mezi Klientem a Bankou sjednáno jinak, jsou Poplatky splatné ke dni uvede-
nému v Sazebníku a pokud Sazebník takový údaj neobsahuje, přednostně měsíčně vždy v poslední den přísluš-
ného měsíce. Informace o účtovaných Poplatcích jsou uvedeny jako samostatné položky na Výpisu, v nichž je
uveden i typ a případně i počet jednotlivých položek, k nimž se účtovaná částka vztahuje.  

Úročení a zdanění

53. Druhy úrokové sazby. Úroková sazba se stanoví v příslušné smlouvě či jiném ujednání mezi Klientem
a Bankou buď jako úroková sazba pevná, nebo jako úroková sazba pohyblivá. Výše úrokové sazby se týká,
pokud není výslovně uvedeno jinak, ročního období.
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54. Pohyblivá úroková sazba. Pohyblivá úroková sazba může mít charakter (i) Vyhlašované úrokové sazby
nebo (ii) Indexové úrokové sazby. 

55. Změny Vyhlašovaných úrokových sazeb a Indexových úrokových sazeb, jejichž index je určován výhrad-
ně Bankou. Vyhlašované úrokové sazby a Indexové úrokové sazby, jejichž index je určován výhradně Bankou,
Banka stanovuje zejména v závislosti na situaci na peněžních a kapitálových trzích, na kterých si opatřuje své
finanční zdroje. Banka je zejména v návaznosti na vývoj na uvedených peněžních a kapitálových trzích opráv-
něna kdykoli Vyhlašované úrokové sazby anebo Indexové úrokové sazby, jejichž index je určován výhradně
Bankou, změnit, přičemž Banka přihlédne též ke změnám mezibankovních sazeb na příslušném peněžním trhu
a/nebo ke změnám diskontní sazby vyhlašované příslušnou centrální bankou (nebo jinou, k tomu příslušnou
institucí) pro příslušnou měnu a/nebo ke změnám indexu spotřebitelských cen zveřejňovaných příslušným sta-
tistickým úřadem (nebo jinou, k tomu příslušnou institucí) v zemi/zemích v nichž je příslušná měna zákonným
platidlem. Oznámení o takové změně Banka Uveřejňuje, pokud je to možné předem, popř. informuje Klienta
o této skutečnosti formou Instrukce. 

56. Stanovení počtu dní pro účely úročení. Pokud není mezi Bankou a Klientem dohodnuto jinak, jsou úroky
účtovány Bankou průběžně s tím, že při úročení veškerých úvěrových a vkladových produktů se vychází z délky
kalendářního roku 365 dní a ze skutečného počtu dní, po které byly peněžní prostředky Bankou Klientovi poskyt-
nuty nebo Klientem v Bance uloženy.

57. Zvýšení částek z důvodu srážené daně. Veškeré platby, které je Klient povinen učinit ve prospěch Banky
na základě těchto Podmínek nebo kterékoli smlouvy či jiného ujednání mezi Bankou a Klientem, musí být pro-
sté jakýchkoli odpočtů částek z titulu daňových či jiných povinností, včetně daně vybírané u zdroje nebo zálo-
hy na daň, pokud není takový odpočet na Klientovi vyžadován příslušnými právními předpisy. V případě exi-
stence uvedeného vyžadovaného odpočtu se částka splatná Klientem zvýší tak, aby po provedeném odpočtu
daně nebo jiné platby Banka obdržela a byla oprávněna si ponechat bez jakýchkoli daňových povinností odpo-
čtu nebo srážky daně čistou částku rovnou částce, kterou by byla obdržela a byla oprávněna si ponechat,
kdyby nebyl proveden uvedený odpočet či srážka. V případě plateb Banky ve prospěch Klienta není Banka
povinna uvedené zvýšení částky z důvodu odpočtu z titulu daňových či jiných povinností provést. 

58. Strhávání daně. Banka provádí srážky příslušné daně u zdroje a srážky záloh na uhrazení daně v souladu
s platnými právními předpisy a se zřetelem k daňovému domicilu Klienta. Banka neprovádí srážku daně u Klien-
tů – daňových rezidentů členských zemí EU. U Klientů – daňových rezidentů zemí, se kterými má Česká republi-
ka uzavřenou smlouvu o zamezení dvojího zdanění, Banka postupuje podle ustanovení příslušné smlouvy.

59. Prodlení Klienta a úroky z prodlení. Z částek, s jejichž splacením je Klient v prodlení, zejména pokud jde
o splácení jistiny, úhrady úroků, Poplatků, případně jiných peněžitých závazků vůči Bance, je Banka oprávněna
účtovat Klientovi úrok z prodlení. Úroky, které nebudou ke dni jejich splatnosti řádně zaplaceny, má právo Banka
připisovat k částkám dříve splatným a dosud neuhrazeným a dále je pak úročit úrokem z prodlení. Banka je dále
oprávněna úročit částku, o kterou Klient přesáhl v případě kontokorentního úvěru stanovený úvěrový rámec, saz-
bou úroků z prodlení a současně požadovat smluvní úroky. Pokud z kogentních ustanovení zákona vyplývá pou-
žití zákonné sazby úroků z prodlení, Banka použije příslušnou zákonnou sazbu. V ostatních případech Banka pou-
žije sazbu úroků z prodlení platnou ke dni, kdy se Klient dostal do prodlení; ve výši stanovené a Uveřejněné
Bankou. Banka je oprávněna výši jí stanovované sazby úroků z prodlení v návaznosti na vývoj příslušných finanč-
ních trhů a s ohledem na svou obchodní politiku kdykoli změnit. Není-li mezi Bankou a Klientem dohodnuto jinak,
je úrok z prodlení splatný vždy ke konci příslušného kalendářního měsíce a v případě úvěru poskytnutého Ban-
kou Klientovi je úrok z prodlení splatný vždy ke dni splatnosti smluvních úroků. Banka je oprávněna úroky z pro-
dlení kdykoli vyúčtovat v plné výši za celou dobu prodlení, včetně dne poukázání dlužné částky Bance.

Zajišťovací prostředky

60. Zřízení a doplnění zajištění závazku Klienta. Banka je oprávněna kdykoli v průběhu trvání smluvního vztahu
mezi ní a Klientem požadovat, aby Klient zřídil nebo doplnil zajištění ke všem nebo některým svým současným
nebo i budoucím, existujícím, případným či podmíněným závazkům vůči Bance. Klient je povinen zřídit či doplnit
zajištění uvedených závazků ve formě, kvalitě a hodnotě stanovené Bankou. Banka je oprávněna požadovat zří-
zení nebo doplnění zajištění závazků Klienta vůči Bance jako podmínku svého plnění ve prospěch Klienta.

61. Předmět zajištění. Předmětem zajištění mohou být věci nebo majetková či jiná práva způsobilá ke zříze-
ní příslušného zajištění.
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62. Ocenění Předmětu zajištění. Klient je povinen na žádost Banky, bez zbytečného odkladu a na vlastní
náklady, opatřit Ocenění. Ocenění musí být provedeno Bankou nebo třetí osobou Bankou určenou nebo jí pře-
dem písemně schválenou. V případě nečinnosti Klienta je Banka oprávněna na náklady Klienta provést Oceně-
ní sama nebo jeho provedení zajistit jí určenou třetí osobou. 

63. Péče o Předmět zajištění. Klient se zavazuje na vlastní náklady a s náležitou péčí starat o Předmět zajiš-
tění a jakékoli příjmy z něj plynoucí a zdržet se všeho, čím by se hodnota Předmětu zajištění snižovala, zejména
se Klient zavazuje, že v případě pronájmu Předmětu zajištění bude nájemní smlouva sjednána tak, aby nedošlo
ke snížení jeho obvyklé ceny, tj. nebude pronajat nájemní smlouvou na dobu neurčitou s regulovaným nájem-
ným, nebo nájemní smlouvou s předem uhrazeným nájemným nebo v případě nebytových prostor na dobu
delší než 5 let, včetně výpovědní lhůty. V případě zástav je Klient povinen před učiněním kteréhokoli z níže uve-
dených úkonů písemně informovat Banku:

a) o zamýšleném zřízení předkupního práva, věcného břemene, přenechání Předmětu zajištění do užívání
třetí osoby (např. ve formě nájmu, výpůjčky apod.); 

b) o zamýšleném převodu vlastnictví Předmětu zajištění nebo jeho vkladu do základního kapitálu do jaké-
koliv obchodní společnosti, družstva, příp. jiné právnické osoby;

c) o případném uzavření smlouvy/smluv nebo zřízení takového práva/práv uvedených pod písm. a) a b)
tohoto článku Podmínek. 

Pokud by došlo ke snížení hodnoty Předmětu zajištění, je Klient povinen tuto skutečnost Bance neprodleně písemně
sdělit a jednat s ní o případném doplnění zajištění. Klient je dále povinen Předmět zajištění pojistit, pokud to jeho
povaha připouští, u pojistitele a za podmínek předem písemně schválených Bankou a po celou dobu existence
zajištění toto pojištění zachovávat, zejména řádně a včas hradit příslušné pojistné, a dále je povinen zřídit zástavní
právo k pohledávce z pojistného plnění (vinkulovat pojistné plnění) z uvedeného pojištění ve prospěch Banky.

64. Uspokojení Banky ze Zajišťovacího prostředku. Pokud Klient nesplní své závazky vůči Bance řádně a včas
nebo jinak poruší své povinnosti vůči Bance, je Banka oprávněna realizovat v souladu s příslušnými právními
předpisy všechny nebo některé Zajišťovací prostředky, způsobem a v pořadí dle svého vlastního výběru, aniž by
byla povinna na zamýšlenou realizaci Klienta upozornit, ledaže taková povinnost vyplývá z příslušného právní-
ho předpisu. V souvislosti s realizací Zajišťovacích prostředků jsou Pracovníci Banky oprávněni odebrat všechny
nebo některé Zajišťovací prostředky a za tímto účelem jsou oprávněni i vstupovat do prostor a zařízení Klienta
(včetně pozemků) a do prostor a zařízení dalších členů Skupiny Klienta (včetně pozemků); Klient je povinen
poskytnout Pracovníkům Banky potřebnou součinnost. Při realizaci Zajišťovacích prostředků Banka přihlédne
k zájmům Klienta. V případě, že Klient zřídil ve prospěch Banky více Zajišťovacích prostředků, je Banka opráv-
něna si mezi nimi vybrat. Klient je povinen uhradit Bance veškeré náklady, které Banka vynaložila v souvislosti
s realizací Zajišťovacího prostředku včetně nákladů na právní zastoupení a nákladů na pořízení Ocenění.

65. Další postup Banky při realizaci Zajišťovacího prostředku. Banka podle možností seznámí Klienta s mís-
tem, časem a způsobem realizace Zajišťovacího prostředku, není-li to konkrétními okolnostmi realizace Zajišťo-
vacího prostředku vyloučeno. V souvislosti s realizací poskytnutého Zajišťovacího prostředku však Banka není
povinna poskytnout Klientovi dodatečnou lhůtu k plnění. Při realizaci Banka není povinna požadovat od naby-
vatele Předmětu zajištění platbu v hotovosti, platbu jednorázovou či okamžitou, Banka není ani jinak omezena
při výběru ze zájemců, kteří se ucházejí o nabytí realizovaného Předmětu zajištění, a je oprávněna, pokud to pří-
slušné právní předpisy nezakazují, se ucházet o nabytí předmětu zajištění. 

II. BĚŽNÉ ÚČTY

66. Produktové podmínky k Běžnému účtu. Běžné účty upravují zejména:

„Produktové podmínky Běžného účtu“

„Produktové podmínky  konta Genius Student“

„Produktové podmínky konta Dětský Genius“.

67.-86. Zrušeny.

16



III. SPOŘICÍ PRODUKTY

86a Produktové podmínky ke spořicím produktům. Spořicí produkty upravují zejména:

„Produktové podmínky Spořicího účtu pro fyzické osoby nepodnikatele“ 

„Produktové podmínky  Spořicího účtu pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby“

„Produktové podmínky Depozitního účtu pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby“

„Produktové podmínky Depozitního účtu plus pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby“

„Produktové podmínky Jednorázového termínovaného vkladu“ 

„Produktové podmínky Dlouhodobého termínovaného vkladu“

„Produktové podmínky Revolvingového termínovaného vkladu“

„Produktové podmínky spořicího účtu Genius“

„Produktové podmínky spořicího účtu Optimal“

„Produktové podmínky Účtu pravidelného spoření“. 

86b-96j Zrušeny.

97. Vkladní knížky. Podrobnější pravidla a podmínky, za jakých Banka vkladní knížky vede, stanoví podmínky
pro vkladatele, které jsou nedílnou součástí každé vkladní knížky. V případě, že podmínky pro vkladatele upra-
vují některé otázky odlišně od úpravy v Podmínkách, použije se ve vztahu ke Klientovi a vkladům na vkladních
knížkách přednostně úprava podmínek pro vkladatele z příslušné vkladní knížky.

IV. TUZEMSKÝ PLATEBNÍ STYK

98. Produktové podmínky k tuzemskému platebnímu styku. Tuzemský platební styk upravují zejména:

„Produktové podmínky platebního styku GE Money Bank, a. s.“

99.-126. Zrušeny.

V. ZAHRANIČNÍ PLATEBNÍ STYK A TUZEMSKÉ PLATBY V CIZÍ MĚNĚ

127. Produktové podmínky k zahraničnímu platebnímu styku a tuzemským platbám v cizí měně. Zahraniční
platební styk a tuzemské platby v cizí měně upravují zejména:

„Produktové podmínky platebního styku GE Money Bank, a. s.“

128.-141. Zrušeny.

VI. ZÚČTOVÁNÍ

142. Produktové podmínky k zúčtování platebního styku. Zúčtování platebního styku upravují zejména:

„Produktové podmínky platebního styku GE Money Bank, a. s.“

143.-152. Zrušeny.

17



VII. ÚVĚRY

Obecná ustanovení

153. a 154. Zrušeny.

155. Určená měna. Smlouva o úvěru obsahuje určení měny či měn, v níž nebo v nichž na základě podmínek
smlouvy o úvěru budou Klientovi poskytovány peněžní prostředky. Pokud Určená měna smlouvou o úvěru sta-
novena není, platí, že Určenou měnou jsou koruny české. Klient je povinen, pokud není výslovně ujednáno jinak,
splácet veškeré pohledávky Banky vznikající v souvislosti s příslušnou smlouvou o úvěru v Určené měně. Pokud
smlouva o úvěru upravuje čerpání úvěru ve více Určených měnách, je Klient povinen splácet pohledávky Banky
za ním dle smlouvy o úvěru vždy v té Určené měně, v níž čerpal úvěr.

156. Zrušen.

157. Více osob na straně Klienta. Pokud na straně Klienta uzavírá smlouvu o úvěru více účastníků, odpovídají
tito účastnící za veškeré závazky vůči Bance vznikající v souvislosti s příslušným úvěrem a souvisejícími vztahy
společně a nerozdílně. Tito účastníci jsou povinni si zvolit svého zástupce. Tento zástupce bude uveden ve
smlouvě o úvěru a účastníci této smlouvy na straně Klienta tohoto zástupce podpisem příslušné smlouvy
o úvěru zmocňují, aby je zastupoval vůči Bance ve všech záležitostech týkajících se příslušného úvěru a souvi-
sejících vztahů. Banka činí veškeré právní úkony vztahující se k příslušnému úvěru a souvisejícím vztahům pouze
vůči zástupci s účinky pro všechny účastníky na straně Klienta. Změnit osobu zástupce mohou účastníci na
straně Klienta pouze písemným oznámením podepsaným všemi účastníky včetně dosavadního a nově usta-
noveného zástupce a doručeným Bance. Tato změna nabývá vůči Bance účinnosti v Pracovní den následující
po doručení tohoto oznámení.

157a Sdělování údajů třetím osobám. Klient dává výslovný souhlas s tím, aby Banka sdělovala majiteli Před-
mětu zajištění, pojistiteli z pojištění nemovitosti, které jsou Předmětem zajištění, ručiteli, který poskytl zajištění
úvěru nebo avalistovi na směnce, která slouží k zajištění úvěru vůči Bance výši dosud nesplacené části úvěru
a informaci o dosavadním způsobu jeho splácení.

Čerpání a splácení úvěru

158. Čerpání úvěru. Nestanoví-li smlouva o úvěru jinak, Banka poskytne Klientovi peněžní prostředky na zákla-
dě jeho žádosti o čerpání úvěru, (i) pokud ke dni doručení žádosti Bance nedošlo a ani nemůže dojít ke kterému-
koli Případu porušení, (ii) Klient má otevřen Běžný účet určený ve smlouvě o úvěru pro čerpání úvěru a (iii) Banka
od Klienta obdržela veškeré dokumenty, povolení a další materiály, jež si vyžádala v souvislosti s čerpáním úvěru
a Klient splnil veškeré další odkládací podmínky stanovené ve smlouvě o úvěru. Není-li v příslušné smlouvě
o úvěru stanoveno jinak, zatíží Banka příslušný úvěrový účet čerpanými peněžními prostředky nejpozději tři Pra-
covní dny po obdržení žádosti Klienta o čerpání úvěru; tímto okamžikem dochází k čerpání úvěru Není-li mezi
Bankou a Klientem dohodnuto jinak, Banka poukáže čerpanou částku úvěru na Běžný účet Klienta určený ve
smlouvě o úvěru. Čerpání kontokorentního úvěru není vázáno na podání uvedené žádosti a provádí se na zákla-
dě platebních příkazů podaných Bance Klientem v souladu s příslušnou smlouvou o kontokorentním úvěru.

159. Náležitosti žádosti o čerpání úvěru. Klient není bez předchozího písemného souhlasu Banky oprávněn
žádost o čerpání úvěru po jejím odeslání Bance odvolat nebo změnit či doplnit její podmínky. Žádost bude pova-
žována za způsobilou pro čerpání úvěru, pokud jsou splněny veškeré následující podmínky, není-li ve smlouvě
o úvěru stanoveno jinak:

a) Datum čerpání v žádosti uvedené je:

(i) Pracovním dnem,

(ii) dnem, který nepředchází dni, jenž je v příslušné smlouvě o úvěru uveden jako první den, k němuž
může nastat Datum čerpání, 

(iii) dnem, který nenásleduje po dni, který je v příslušné smlouvě o úvěru uveden jako poslední den,
k němuž může nastat Datum čerpání a

(iv) dnem, který následuje alespoň po dvou Pracovních dnech ode dne, kdy Banka obdržela žádost
o čerpání úvěru;
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b) Výše jistiny požadovaného čerpání úvěru odpovídá veškerým požadavkům kladeným na výši čerpání
uvedeným v příslušné smlouvě o úvěru a

c) Čerpáním úvěru nebude překročena spolu s částkou jistiny, kterou již Klient dluží Bance dle příslušné
smlouvy o úvěru, celková částka jistiny úvěru.

160. Změněné podmínky. Banka je oprávněna odmítnout umožnit Klientovi čerpání či další čerpání úvěru,
pokud v době od uzavření smlouvy o úvěru došlo na straně Klienta ke změnám, zejména v jeho ekonomické situ-
aci, na základě nichž se Banka může odůvodněně domnívat, že je ohrožena Klientova schopnost plnit závazky
spojené s úvěrovým vztahem. Pokud Banka odmítla umožnit Klientovi čerpání úvěru, jsou Klient i Banka opráv-
něni vypovědět smlouvu o úvěru s účinností ke dni doručení písemné výpovědi Banky Klientovi.

161. Nevyčerpání úvěru. Skutečnost, že Klient nevyčerpal úvěr v plné výši nebo že došlo ke snížení čerpané
částky z jiných důvodů, se nedotýká povinnosti Klienta splácet úvěr v původně sjednaných termínech a část-
kách, a to až do úplného splacení. V souvislosti se snížením čerpané částky se odpovídajícím způsobem snižu-
je poslední splátka, případně se též snižuje počet splátek; to neplatí v případě, že bylo dohodnuto anuitní splá-
cení, kdy se jednotlivé splátky snižují poměrně.

162. Splácení úvěru. Klient je povinen splácet úvěr s příslušenstvím v souladu se smlouvou o úvěru, zejména
je povinen dodržovat sjednanou výši a termíny splácení úvěru. Je-li sjednáno splácení jistiny úvěru a úroků z něj
na základě anuitního typu splácení formou pravidelných splátek, obsahuje anuitní splátka složku úrokovou, jíž
je splácen úrok, a složku úmorovou, jíž se splácí jistina. Ze splátky se hradí, pokud Banka nemá nárok na uhra-
zení jiných svých pohledávek, nejdříve úroky za příslušné období, a zbytek splátky je použit na umoření jistiny.
Případné nesrovnalosti mezi částkou splacenou v pravidelných měsíčních splátkách a celkovou dlužnou část-
kou z úvěru budou zohledněny v poslední splátce úvěru.

163. Úrokové období a splatnost úroků. Úrokové období je stanoveno v příslušné smlouvě o úvěru. První úro-
kové období počíná běžet od Data čerpání. Úrokové období skončí uplynutím doby, na niž bylo stanoveno. Pro
potřeby stanovení délky úrokového období dále platí, že prvním dnem nového úrokového období je den násle-
dující po posledním dni předcházejícího úrokového období. Klient je povinen splácet úroky k datům stanoveným
ve smlouvě o úvěru. 

164. Způsob splácení úvěru a příslušenství. Klient je povinen splatit celou splatnou částku ve prospěch sjed-
naného účtu Banky s přesným variabilním symbolem a pokud splácí prostřednictvím Běžného účtu tak zajistit ,
aby nejpozději v poslední Pracovní den předcházející dni, v němž je částka splatná, byl na jeho Běžném účtu
uvedeném ve smlouvě o úvěru dostatek peněžních prostředků. Jestliže by den splatnosti jakékoli částky podle
smlouvy o úvěru měl připadnout na den, který není Pracovním dnem, je taková částka splatná bezprostředně
následující Pracovní den. Pokud Banka obdrží pouze částečné plnění nebo nestačí-li disponibilní zůstatek peněž-
ních prostředků na Běžném účtu, z něhož má být placeno, jsou závazky Klienta, nestanoví-li Banka v konkrét-
ním případě jinak, hrazeny v následujícím pořadí:

1. úrokové příslušenství úvěru;

2. splátky jistiny úvěru; 

3. smluvní pokuty, úroky z prodlení a další platby sankčního charakteru;

4. Poplatky a náhrada Bankou vynaložených nákladů;

a to zpravidla podle termínu splatnosti (od nejstaršího termínu splatnosti). 

Předčasné splacení úvěru

165. Nutný souhlas Banky. Předčasné splacení úvěru nebo jeho části je možné pouze po předchozím píse-
mném souhlasu Banky za podmínek s ní dohodnutých. Klient je povinen Bance doručit žádost o předčasném
splacení úvěru nebo jeho části, v níž uvede výši předčasně splácených peněžních prostředků, a to nejméně 30
dnů před navrhovaným dnem předčasného splacení obsaženým v této žádosti. Pokud Banka Klientovi neudělí
souhlas s předčasným splacením, je Klient povinen spolu s předčasným splacením úvěru nebo jeho části uhra-
dit Bance smluvní pokutu či příslušný Poplatek uvedený v platném Sazebníku s tím, že nárok Banky na náhra-
du škody, kterou Banka utrpí v souvislosti s předčasným splacením, není uhrazením této smluvní pokuty či
Poplatku dotčen. 
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165a Předčasné splacení. V případě předčasného splacení jakékoli části úvěru se odpovídajícím způsobem sni-
žuje poslední splátka, případně se též snižuje počet splátek; to neplatí v případě, že bylo dohodnuto anuitní splá-
cení, kdy se jednotlivé splátky snižují poměrně.

166. Prodlení s předčasnou splátkou. Klient je povinen předčasnou splátku, s níž Banka souhlasila, ke stano-
venému dni uhradit, jinak se dostane do prodlení se všemi následky z prodlení vyplývajícími.

167. Kontokorentní úvěr. Klient je oprávněn kdykoli splatit peněžní prostředky poskytnuté mu v rámci konto-
korentního úvěru. Ustanovení článků 165 a 166 Podmínek se na kontokorentní úvěr nevztahují.

168. Revolvingový úvěr. Není-li mezi Bankou a Klientem dohodnuto jinak, je Klient bez předchozího souhlasu
Banky oprávněn kdykoli splatit peněžní prostředky poskytnuté mu formou revolvingového úvěru za podmínky,
že doručí Bance Instrukci o vrácení těchto prostředků, ve které uvede výši předčasně splácených peněžních pro-
středků a datum jejich vrácení Bance.  

169.-188. Zrušeny.

Hypoteční úvěry pro fyzické osoby podnikatele a právnické osoby 

189. Nečerpání hypotečního úvěru. Pokud je možnost čerpání hypotečního úvěru nebo jeho jednotlivých tran-
ší omezena na určité časové období a Klient v takovém období podmínky pro čerpání hypotečního úvěru nebo
jeho části nesplní, je Bance povinen zaplatit Poplatek za nedočerpání úvěru dle platného Sazebníku. Pokud Kli-
ent odstoupí od smlouvy o hypotečním úvěru před zahájením čerpání, je Bance povinen zaplatit příslušný
Poplatek dle platného Sazebníku. 

190. Úročení. Hypoteční úvěr je úročen pevnou úrokovou sazbou sjednanou vždy pro jedno úrokové období.
První úrokové období počíná běžet dnem, kdy Klient začne čerpat hypoteční úvěr a skončí dnem stanoveným
ve smlouvě o úvěru. Výše pevné úrokové sazby pro první úrokové období a délka následujících úrokových obdo-
bí je stanovena ve smlouvě o úvěru. 

191. Změna úrokové sazby. Banka je pro každé následující úrokové období oprávněna navrhovat změny úro-
kové sazby v závislosti na situaci na peněžních a kapitálových trzích, na kterých si opatřuje své finanční zdroje,
a s přihlédnutím k dosavadnímu průběhu splácení úvěru. S návrhem změny úrokové sazby musí být Klient
seznámen formou písemného oznámení, jež mu bude zasláno ve lhůtě nejméně 21 dnů před začátkem nového
úrokového období. Každé další úrokové období počíná běžet dnem bezprostředně následujícím po dni, ve kte-
rém skončilo předchozí úrokové období. Pokud Banka změnu nenavrhne, platí pro takové další úrokové období
úroková sazba z předcházejícího úrokového období. Navrhne-li Banka změnu úrokové sazby a Klient neoznámí
Bance písemně svůj nesouhlas s nově navrženou výší úrokové sazby do 10 Pracovních dnů před začátkem dal-
šího úrokového období, má se za to, že Klient s navrženou výší úrokové sazby souhlasí. 

192. Nesouhlas se změnou úrokové sazby. Pokud Klient oznámí Bance řádně a včas svůj písemný nesouhlas se
změnou úrokové sazby a pokud mezi Klientem a Bankou nedojde k jiné dohodě, stávají se jistina hypotečního
úvěru a veškeré její příslušenství splatnými ke dni splatnosti následující řádné splátky po konci úrokového období,
ve kterém Klient vyjádřil svůj písemný nesouhlas se změnou úrokové sazby. Výše úrokové sazby v období od vyjá-
dření nesouhlasu se změnou úrokové sazby do splatnosti hypotečního úvěru a jeho příslušenství zůstává rovna
úrokové sazbě platné v den, kdy Klient vyjádřil svůj nesouhlas se změnou úrokové sazby. Banka v takovém přípa-
dě není oprávněna požadovat Poplatek za předčasné splacení hypotečního úvěru nebo jiný obdobný Poplatek. 

193.-195. Zrušeny.

196. Předčasné splacení hypotečního úvěru. Klient je oprávněn předčasně splatit hypoteční úvěr nebo jeho
část k datu pravidelné měsíční splátky hypotečního úvěru za podmínky, že oznámí Bance písemně svůj úmysl
splatit hypoteční úvěr nebo jeho část, výši předčasně splácených peněžních prostředků a datum předčasné
splátky nejméně 30 Pracovních dnů před datem předčasného splacení hypotečního úvěru nebo jeho části. V pří-
padě předčasného splacení jakékoli části hypotečního úvěru se odpovídajícím způsobem snižuje poslední splát-
ka, příp. se též snižuje počet splátek a při sjednaném anuitním splácení se snižují všechny splátky poměrně. Kli-
ent je povinen spolu s předčasným splacením hypotečního úvěru nebo jeho části uhradit Bance smluvní pokutu
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či příslušný Poplatek uvedený v platném Sazebníku s tím, že nárok Banky na náhradu škody, kterou Banka utrpí
v souvislosti s předčasným splacením, není uhrazením této smluvní pokuty či Poplatku dotčen.  

197. Splacení hypotečního úvěru při změně úrokové sazby. Ke každému dni změny výše úrokové sazby, jež
byla Bankou písemně oznámena, je Klient oprávněn splatit hypoteční úvěr nebo jeho část za podmínky, že
oznámí Bance písemně svůj úmysl, výši splácených peněžních prostředků a datum splátky při změně úrokové
sazby, nejméně 10 Pracovních dnů přede dnem změny úrokové sazby. Klient je povinen takto oznámenou splát-
ku hypotečního úvěru nebo jeho části při změně úrokové sazby uhradit způsobem sjednaným pro předčasné
splacení hypotečního úvěru.

197a Dílčí mimořádné splácení hypotečního úvěru. Klient je oprávněn po řádném uhrazení prvních dvanácti
měsíčních splátek hypotečního úvěru provést dílčí mimořádnou splátku hypotečního úvěru, a to ke dni násle-
dující měsíční splátky hypotečního úvěru. Klient může dílčí mimořádnou splátku následně opakovat, vždy však
po provedení alespoň šesti splátek hypotečního úvěru, a to ke dni následující měsíční splátky hypotečního
úvěru. Maximální výše jedné dílčí mimořádné splátky je omezena na 25% ze skutečně vyčerpané částky hypo-
tečního úvěru. Dílčí mimořádná splátka může být provedena pouze ke dni měsíční splátky hypotečního úvěru
a za podmínky, že Klient písemně oznámí Bance tento svůj úmysl, výši splácených peněžních prostředků
a datum dílčí mimořádné splátky, nejméně 30 Pracovních dnů před datem dílčí mimořádné splátky. V případě
dílčího mimořádného splacení se odpovídajícím způsobem snižuje poslední splátka, příp. se též snižuje počet
splátek a při sjednaném anuitním splácení se snižují všechny splátky poměrně.  

Spotřebitelské úvěry

198. Produktové podmínky spotřebitelských hypotečních úvěrů. Spotřebitelské hypoteční úvěry pro fyzické
osoby nepodnikatele (spotřebitele) upravují zejména:

„Produktové podmínky hypotečních úvěrů“. 

199.-206. Zrušeny. 

206a Produktové podmínky spotřebitelských splátkových úvěrů. Spotřebitelské splátkové úvěry s výjimkou
hypotečních úvěrů upravují zejména:

„Produktové podmínky spotřebitelského splátkového úvěru“.

206b-206i Zrušeny.

206j Produktové podmínky spotřebitelských kontokorentních úvěrů. Spotřebitelské kontokorentní úvěry upra-
vují zejména:

„Produktové podmínky spotřebitelského kontokorentního úvěru“. 

206k-206q Zrušeny.

206r Produktové podmínky spotřebitelského revolvingového úvěru a kreditní karty. Spotřebitelské revolvingo-
vé úvěry a kreditní karty upravují zejména:

„Produktové podmínky revolvingového úvěru a kreditní karty GE Money Bank, a. s.“

„Produktové podmínky revolvingového úvěru a nákupní úvěrové karty O.K. Premium GE Money Bank,
a. s.“

VIII. BANKOVNÍ ZÁRUKA

207. Produktové podmínky bankovních záruk. Bankovní záruky upravují zejména:

„Produktové podmínky bankovních záruk“.

208.-229. Zrušeny.
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IX. PLATEBNÍ KARTY

230. Produktové podmínky debetních platebních karet. Debetní platební karty upravují zejména:

„Produktové podmínky platebních karet GE Money Bank, a. s.“; Produktové podmínky kreditních karet
viz. předchozí čl. 206r. 

231.-263. Zrušeny.

X. PŘÍMÉ BANKOVNICTVÍ

263a Produktové podmínky přímého bankovnictví. Služby přímého bankovnictví, a to formou služby
Internet Banka (IB), Mobil Banka (MB), Telefon Banka (TB), BankKlient (BK), SMS Servis upravují
zejména:

„Produktové podmínky služeb přímého bankovnictví GE Money Bank, a. s.“

263b-263by Zrušeny.

XI. KONTO GENIUS

263ca-263ce Zrušeny.

XII. DOKUMENTÁRNÍ AKREDITIV

264. Jednotné obchodní zvyklosti. Právní vztahy vzniklé v souvislosti se smlouvou o otevření Akreditivu
a s Akreditivem otevřeným Bankou se řídí Jednotnými zvyklostmi pro akreditivy, nedohodne-li se Banka s Kli-
entem jinak.

264a Odmítnutí otevření nebo přijetí a avizování Akreditivu. Banka je oprávněna otevření nebo přijetí a avizo-
vání Akreditivu odmítnout, a to i bez udání důvodu. Banka odmítne otevření nebo přijetí a avizování zejména
takového Akreditivu, který shledá jako odporující obchodní politice Banky, dobrým mravům a předpisům, jež
jsou pro Banku závazné.

264b Odpovědnost Banky za zpracování Akreditivu. Při zpracování Akreditivu bude Banka jednat v zájmu Kli-
enta a uplatňovat náležitou péči, avšak v žádném případě neodpovídá za to, že se realizace obchodu a násled-
né čerpání Akreditivu neuskuteční.

264c Odpovědnost Banky za zdržení či ztrátu dokumentů při přepravě. Banka neodpovídá za žádné následky
vzniklé v souvislosti se zdržením nebo ztrátou dokumentů při jejich přepravě.

Akreditivy poskytnuté (otevřené) 

265. Žádost Klienta o otevření Akreditivu. Žádost Klienta o otevření Akreditivu musí obsahovat podmínky, které
budou zahrnuty do akreditivní listiny, zejména pak stručný popis zboží, služeb nebo nemovitostí, příp. jiných
předmětů nebo závazků v jazyce příslušné smlouvy (obchodního kontraktu), veškeré lhůty a Požadované doku-
menty, které jsou danému Akreditivu relevantní. Žádost Klienta o otevření Akreditivu je nedílnou součástí smlou-
vy o otevření Akreditivu. 

266. Smlouva o otevření Akreditivu. Banka provádí otevření Akreditivu na základě žádosti Klienta a uzavření
smlouvy o otevření Akreditivu, ve které Klient žádající otevření vystupuje jako příkazce. 

267. Zrušen. 

268. Ohodnocení bonity Klienta. Podáním žádosti o otevření Akreditivu Klient svoluje, aby Banka provedla
ohodnocení bonity Skupiny Klienta. Pokud dojde k uzavření smlouvy o otevření Akreditivu a vystavení Akredi-
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tivní listiny, má Banka právo provádět toto ohodnocení až do doby, kdy skončí platnost otevřeného Akreditivu
nebo kdy je poskytnuto plnění z Akreditivu v plné výši a současně jsou veškeré pohledávky Banky vzniklé v sou-
vislosti se smlouvou o otevření Akreditivu a otevřeným Akreditivem nebo v závislosti na nich uspokojeny v plné
výši. Pro určení práv a povinností Banky a Klienta ohledně provádění ohodnocení bonity se přiměřeně použijí
ustanovení těchto Podmínek, upravující Hodnocení prováděné Bankou. 

269. Poskytnutí prostředků na uhrazení Akreditivu. Klient je povinen poskytnout Bance nejpozději v den
uzavření smlouvy o otevření Akreditivu peněžní prostředky v měně Akreditivu a ve výši akreditivní částky ze
svého Běžného účtu. Pokud Klient Bance tyto peněžní prostředky neposkytne, Banka není povinna Akreditiv
otevřít.

269a Peněžní prostředky z úvěru. V případě,že má Klient na otevírání Akreditivů schválený úvěrový rámec,
Banka na základě svého rozhodnutí nemusí požadovat poskytnutí peněžních prostředků na uhrazení akreditiv-
ní částky předem. V tomto případě Banka nepřevede peněžní prostředky na zaplacení Akreditivu z Běžného účtu
Klienta před otevřením Akreditivu, ale převede je z Běžného účtu určeného Klientem až při výplatě Akreditivu
přímo ve prospěch oprávněného z Akreditivu. Pro určení hodnoty čerpání z úvěrového rámce v českých koru-
nách u Akreditivů v cizí měně se před otevřením Akreditivu částka Akreditivu v cizí měně přepočte na české koru-
ny, přičemž hodnota v českých korunách může být zvýšena o příplatek na kursové rozdíly dle aktuálního roz-
hodnutí Banky.

269b Přepočet měny. Pro určení hodnoty čerpání z úvěrového rámce v českých korunách u Akreditivů v cizí
měně se před otevřením Akreditivu částka Akreditivu v cizí měně přepočte na české koruny, přičemž hodnota
v českých korunách může být zvýšena o příplatek na kursové rozdíly dle aktuálního rozhodnutí Banky. Má-li být
Akreditiv otevřen v cizí měně a Běžný účet Klienta je veden v českých korunách, použije Banka pro přepočet
akreditivní částky v cizí měně na české koruny kurs „deviza-prodej“, vyhlášený Bankou na den, kdy Banka pro-
vádí převod peněžních prostředků. 

269c Vrácení nepoužitých peněžních prostředků. Peněžní prostředky, které nebyly Bankou použity na poskyt-
nutí plnění z Akreditivu nebo na úhradu nákladů Banky, vzniklých ve spojitosti s otevřením Akreditivu, Banka pře-
vede zpět na Běžný účet určený Klientem poté, co bude zřejmé, že těchto prostředků nebude v souvislosti
s plněním z daného Akreditivu zapotřebí.

270. Akreditivní listina. Akreditivní listinu v elektronické (SWIFT) nebo listinné podobě vystaví Banka po splnění
všech podmínek smlouvy o otevření Akreditivu. Banka je oprávněna pozměnit formulace a údaje v akreditivní
listině oproti formulacím a údajům obsaženým v žádosti Klienta tak, aby tyto formulace a údaje byly přesné,
určité a mezinárodně akceptovatelné nebo aby splňovaly požadavky kladené na Akreditiv Bankou a obchodní-
mi zvyklostmi. V případě, že Klient nepředloží Bance uvedené řádně vyplněné a podepsané formuláře, Banka
není povinna Akreditiv otevřít.

271. Sdělení o otevření Akreditivu. Banka sdělí oprávněnému zasláním akreditivní listiny, a to buď přímo dopo-
ručenou poštou nebo prostřednictvím korespondenční banky či jiné třetí osoby dle vlastního výběru, že v jeho
prospěch byl otevřen Akreditiv, bez zbytečného odkladu po uzavření smlouvy o otevření Akreditivu.

272. Postup Banky před poskytnutím plnění z Akreditivu. Banka vyrozumí Klienta bez zbytečného odkladu
o tom, že byla požádána o poskytnutí plnění z Akreditivu, a o datu, ke kterému má toto plnění poskytnout.
Pokud plnění, jež má Banka z Akreditivu poskytnout, není kryto peněžními prostředky, které Bance za tímto
účelem poskytl Klient předem, sdělí Banka Klientovi jakou peněžní částku, včetně částky na Poplatky, má
Klient Bance dodatečně poskytnout. Klient je povinen zajistit , aby nejpozději v poslední Pracovní den před-
cházející dni, kdy má Banka plnění poskytnout, byla požadovaná částka na Běžném účtu Klienta vedeném
u Banky.

273. Pohledávka Banky. Pokud plnění poskytnuté Bankou z Akreditivu nebo náklady vznikající Bance v sou-
vislosti s Akreditivem nebo Poplatky jí náležející nejsou kryty peněžními prostředky poskytnutými Klientem
Bance předem na uhrazení akreditivní částky a pokud na účtech Klienta vedených Bankou není dostatek
peněžních prostředků, proti nimž by Banka mohla započíst své pohledávky za Klientem, jež jí v souvislosti s Akre-
ditivem nebo v závislosti na něm vznikly, je Banka oprávněna, nikoli však povinna, zatížit Běžný účet Klienta
vedený u Banky částkou odpovídající výši těchto pohledávek, a to i tehdy, pokud příslušný Klientův Běžný účet
tímto přesáhne do debetu.
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274. Prohlášení a záruky. Klient činí vůči Bance, v souvislosti s uzavřením smlouvy o otevření Akreditivu ke dni
uzavření této smlouvy a dále až do doby, kdy skončí platnost otevřeného Akreditivu nebo kdy je poskytnuto
plnění z Akreditivu v plné výši a současně jsou veškeré pohledávky Banky, vzniklé v souvislosti se smlouvou
o otevření Akreditivu a otevřeným Akreditivem nebo v závislosti na nich, uspokojeny v plné výši, prohlášení
a záruky, které jsou stejné, jaké činí vůči Bance dlužník v souvislosti se smlouvou o úvěru podle článku 35a těch-
to Podmínek. Ustanovení citovaného článku se na tuto část Podmínek použije přiměřeně. Nad rámec výše zmí-
něných prohlášení činí Klient po stejnou dobu vůči Bance následující záruky a prohlášení:

a) oprávněný z Akreditivu, který má být nebo byl podle smlouvy o otevření Akreditivu otevřen, je buď fyzic-
kou osobou požívající neomezené způsobilosti k právním úkonům nebo právnickou osobou řádně zalo-
ženou a existující podle příslušného právního řádu a má veškerá příslušná povolení provozovat svou pří-
padnou podnikatelskou činnost;

b) smluvní vztah, ke kterému se Akreditiv vztahuje, byl uzavřen v souladu s právním řádem, kterým se tento
vztah řídí, osoby, které se tohoto smluvního vztahu účastní, měly plné právo a způsobilost do něj vstou-
pit a smluvní vztah pro ně zakládá vymahatelná práva a povinnosti a

c) Klientovi nejsou známy žádné okolnosti či skutečnosti, pro něž by Banka měla otevření Akreditivu ode-
přít.

275. Závazky Klienta. Do doby splacení všech pohledávek Banky vzniklých v souvislosti s konkrétním Akredi-
tivem má Klient stejné povinnosti jako ty, které jsou sjednány těmito Podmínkami pro kteroukoli smlouvu, zejmé-
na pro smlouvu o úvěru.

276. Zadržovací právo k Požadovaným dokumentům. Pokud předložené Požadované dokumenty neodpoví-
dají podmínkám Akreditivu a nejsou Bankou uhrazeny, Banka není povinna Klientovi předložené dokumenty
vydat a je oprávněna je zadržet do odstranění zjištěných závad v dokumentech nebo do obdržení písemného
souhlasu Klienta s plněním z Akreditivu za nedodržených podmínek. Nejsou-li zjištěné závady odstraněny nebo
neobdrží-li Banka písemný souhlas Klienta se zjištěnými závadami v přiměřené lhůtě, je Banka oprávněna zadr-
žené dokumenty vrátit osobě, která tyto dokumenty předložila k plnění z Akreditivu. 

Akreditivy přijaté

277. Avizovaný Akreditiv. Ve spolupráci s jinými finančními institucemi a bankami provádí Banka ve prospěch
Klientů oznámení (avizování) o otevření Akreditivu těmito institucemi nebo bankami. Banka akreditivy nepotvr-
zuje.

278. Avizování otevření Akreditivu. Průvodní dopis s oznámením o otevření Akreditivu společně se zněním
Akreditivu v elektronické podobě nebo s originálem akreditivní listiny posílá Banka oprávněnému doporučenou
poštou nebo jiným způsobem, dle dohody Banky a oprávněného.

279. Převoditelný Akreditiv. Banka provádí převod převoditelného Akreditivu pouze tehdy, pokud převod na
základě vlastního uvážení schválí.

280. Plnění z avizovaného Akreditivu. Banka vyplácí plnění z avizovaného Akreditivu oprávněnému po zapla-
cení hodnoty dokumentů a po obdržení dobropisu od vystavující banky na účet Banky. Banka neprovádí zálo-
hové výplaty z avizovaného Akreditivu.

Společná ustanovení o dokumentárních akreditivech

281. Vyšlé platby v cizí měně. Pokud Banka provádí v souvislosti s Akreditivem platby v cizí měně k tíži Běžné-
ho účtu Klienta, který není veden v této cizí měně, použije Banka pro přepočet z českých korun na cizí měnu
směnný kurz deviza-prodej dle platného kurzovního lístku Banky, vyhlášeného Bankou na den, kdy Banka zatí-
ží Běžný účet Klienta.

281a Došlé platby v cizí měně. V případě, že Banka obdrží platbu v cizí měně ve prospěch Klienta a Běžný účet
Klienta, na který má být podle pokynu Klienta výnos akreditivu připsán, není veden v této cizí měně, použije
Banka pro přepočet z cizí měny na české koruny směnný kurz deviza-nákup dle platného kurzovního lístku
Banky, Uveřejněného Bankou na den, kdy Banka připíše výnos Akreditivu na Běžný účet Klienta.
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XIII. INKASA

282. Inkasní úkony Banky. Banka obstarává:

a) dokumentární inkasa;

b) inkasa směnek a šeků;

c) jiná inkasa výhradně na základě zvláštní dohody s Klientem.

283. Jednotná pravidla. Vztah mezi Klientem a Bankou se ohledně příslušného inkasa, o jehož obstarání Klient
žádá, řídí Jednotnými pravidly pro inkasa a těmito Podmínkami. V případě, že Jednotná pravidla pro inkasa
upravují některé otázky odlišně od úpravy obsažené v těchto Podmínkách, použije se přednostně úprava Jed-
notných pravidel pro inkasa.

284. Žádost Klienta o obstarání inkasa. Banka obstarává inkasa na základě písemné žádosti Klienta vyhoto-
vené na formuláři Banky. Žádost Klient podává na Obchodním místě, které tyto žádosti přijímá; jen tomuto
Obchodnímu místu adresuje Klient veškerá sdělení v souvislosti s inkasem. Spolu s žádostí je Klient povinen pře-
dat Bance veškeré dokumenty, proti nimž má být inkasováno plnění. Klient v žádosti o obstarání inkasa zejmé-
na jednoznačně identifikuje pohledávku, již má vůči svému dlužníkovi, vymezí inkasní úkon, který má Banka pro-
vést, uvede dokumenty, proti nimž má být inkasováno plnění, a určí osobu dlužníka včetně jeho peněžního
ústavu tak, aby dlužník mohl být požádán o plnění. Žádost je Klient povinen vyplnit úplně a pravdivě. Změny
žádosti může Klient provádět pouze písemně.

285. Odmítnutí obstarání inkasa. Banka je oprávněna obstarání inkasa odmítnout, a to i bez udání důvodu.
Banka odmítne obstarání zejména takového inkasa, jež shledá jako odporující obchodní politice Banky, dobrým
mravům či předpisům, jež jsou pro Banku závazné nebo kterými se Banka z vlastní vůle řídí.

286. Forma plnění. Banka přejímá pro Klienta pouze peněžitá plnění. 

287. Odpovědnost Banky za obstarání inkasa. Při obstarávání inkasa bude Banka jednat v dobré víře a uplat-
ňovat rozumnou péči, avšak v žádném případě neodpovídá za to, že se inkaso neuskuteční.

288. Odpovědnost Banky za zdržení či ztrátu dokumentů při přepravě. Banka neodpovídá za žádné následky
vzniklé v souvislosti se zdržením nebo ztrátou dokumentů při jejich přepravě, a to i když se tato přeprava děje
mezi Obchodními místy nebo mezi Obchodním místem a Centrálou.

289. Plnění inkasované v různých měnách. Pokud Banka inkasuje plnění v cizí měně na Klientův účet vedený
v českých korunách, provede Banka konverzi podle směnných kursů deviza-nákup vyhlášených Bankou na den,
kdy převede Klientovi na jeho Běžný účet inkasované plnění. Pokud Banka inkasuje plnění v českých korunách
na Klientův devizový účet, provede Banka konverzi podle směnných kursů deviza-prodej vyhlášených Bankou
na den, kdy převede Klientovi na jeho Běžný účet inkasované plnění.

290. Náhrada výloh a úhrada Poplatků. Pokud žádost Klienta o provedení inkasního úkonu stanoví, že výlohy
a odměny bank a dalších osob zúčastněných na inkasu (inkasní výlohy a odměny) nese osoba, od níž má být
plnění inkasováno (jíž mají být dokumenty předloženy), a tato osoba výlohy a odměny neuhradí, je Banka
oprávněna požadovat uhrazení veškerých výloh a odměn (včetně výloh a odměn dalších bank a osob na inka-
su zúčastněných) od Klienta. Pokud žádost Klienta nestanoví, kdo má nést inkasní výlohy a odměny, nese je Kli-
ent.

291. Neuskutečnění inkasního úkonu. Pokud je přijetí směnky nebo poskytnutí plnění, jež má být inkaso-
váno, dlužníkem (resp. směnečně zavázanou osobou) odmítnuto nebo pokud Banka jako vysílající banka,
odesílající dokumenty nebo směnku předkládající bance, obdrží od předkládající banky, která má provést
inkasní úkon, zprávu, že toto plnění nebo přijetí bylo dlužníkem (resp. směnečně zavázanou osobou) odmítnu-
to a nestanoví-li žádost Klienta o provedení inkasního úkonu jinou Instrukci, sdělí Banka předkládající bance,
aby jí navrátila veškeré dokumenty neno směnku. Po obdržení těchto dokumentů nebo směnky je/ji Banka
zašle na adresu Klienta doporučenou poštou, přičemž Banka není povinna zásilku pojistit . Banka neodpovídá
za ztrátu, zničení nebo poškození dokumentů neno směnky, ledaže by bylo způsobeno úmyslně Pracovníky
Banky.
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292. Odepsání proplacené částky z účtu Klienta. V případě, že Banka vyplatí Klientovi na jeho Běžný účet
peněžité plnění z obstarávaného inkasa, jež jí bylo již poskytnuto třetí stranou, kterou bylo následně stornová-
no, je Banka oprávněna odepsat z Běžného účtu Klienta peněžní částku, která odpovídá již vyplacenému plně-
ní, ušlým úrokům a dalším nákladům Banky, pokud by jí plnění z obstarávaného inkasa nebylo poskytnuto ve
stanovené nebo obvyklé lhůtě. Banka pak přepočítá úročení Běžného účtu Klienta, jako by k poskytnutí plnění
Bankou nikdy nedošlo. Pokud na účtech Klienta vedených Bankou není dostatek prostředků, aby Banka mohla
odepsat poskytnuté plnění, je Klient na výzvu Banky povinen do 3 dnů na svůj Běžný účet vedený Bankou tyto
prostředky přesunout, jinak se ocitá v prodlení. Banka zálohové platby z inkas neprovádí.

Zvláštní ustanovení pro inkaso šeků

293. Zmocňovací indosament. Šeky vystavené na určitou osobu (remitenta) přijímá Banka k inkasu pouze
tehdy, jsou-li řádně opatřeny zmocňovacím indosamentem umožňujícím vykonat Bance příslušná práva ze
šeku nezbytná k obstarání inkasa. Pokud je k inkasu předkládán Bance šek, který byl z původního majitele jed-
nou či vícekrát převeden rubopisem, je Klient žádající o obstarání inkasa tohoto šeku povinen spolu s žádostí
předložit Bance i písemné prohlášení o tom, jak tohoto šeku nabyl.

294. Režim After Final Payment. Šeky, u nichž šeková suma převyšuje částku Uveřejňovanou Bankou a šeky
vystavené v jiné měně, než je měna země šekovníka, přijímá Banka k inkasu v režimu After Final Payment. Inka-
sovaná šeková suma je připsána na Klientův účet až poté, kdy ji Banka skutečně obdrží a po uplynutí tzv.
ochranné doby. 

295. Režim Cash Letter. Ostatní šeky, na něž se nevztahuje ujednání předchozího článku, přijímá Banka k inka-
su v režimu Cash Letter. Šekovou sumu připisuje Banka na Klientův účet s výhradou storna. Banka je oprávně-
na po dojití zálohové platby od korespondenční banky provádějící inkasní úkony připsat šekovou sumu Kliento-
vi po uplynutí tzv. ochranné doby, kdy je provedení storna ze strany této korespondenční banky
nejpravděpodobnější. 

296. Poplatky. Poplatky související s inkasem šeku hradí Klient žádající o provedení inkasa šeku ve výši dle
Sazebníku.

297. Doba trvání inkasa šeku. Banka provede příkaz k inkasu šeku nejdříve v den, kdy Klient splnil všechny
následující podmínky:

a) Klient má zřízen Běžný účet

b) Klient předložil Bance úplně a správně vyplněnou žádost o obstarání inkasa šeku

c) Klient předal Bance všechny nutné podklady vyžadované Bankou k obstarání inkasa.

Doba nutná pro provedení inkasa šeku v režimu After Final Payment i v režimu Cash Letter je zpravidla 4 – 6
týdnů. Banka však nezaručuje provedení inkasa v této době a vyhrazuje si právo provést inkaso i v době delší.
Banka informuje Klienta o provedení inkasa šeku avízem. Avízo obsahuje všechny informace podstatné pro
identifikaci inkasa, zejména částku, výši odměny (ceny) za obstarání inkasa šeku, den kdy byla šeková částka
připsána na Běžný účet Klienta a použitý směnný kurz.

297a Proplacení šeku. Banka nezaručuje proplacení šeku vzhledem k tomu, že toto je plně závislé na zahraniční
bance, kde byl šek vystaven.

Zvláštní ustanovení pro inkasa směnek

298. Zmocňovací indosament. Banka převezme k inkasu pouze směnku řádně opatřenou zmocňovacím indo-
samentem umožňujícím Bance vykonat příslušná práva ze směnky nezbytná k obstarání inkasa. 

299. Přijetí a proplacení směnky. Inkasní úkon může spočívat v předložení směnky cizí k přijetí (akceptaci) nebo
k inkasu (proplacení) směnečného peníze. Oba úkony jsou oddělenými inkasními úkony a Banka účtuje přísluš-
né Poplatky za každý z nich.

300. Předčasné splacení. Klient souhlasí s tím, aby Banka či jiná osoba provádějící inkaso směnky přijala smě-
nečnou sumu od směnečného dlužníka před datem splatnosti směnky. 
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301. Inkasní výlohy. Veškeré inkasní výlohy a odměny související s inkasem směnky nese Klient žádající o pro-
vedení inkasa směnky, ledaže by se Klient a Banka dohodli jinak. 

XIV. ŠEKY

302. Šekové formuláře. Klient je povinen používat formulář šeku vydaný Bankou. Banka není povinna propla-
tit šek, který není vystaven na formuláři Banky.

303. Nekrytý šek. Klient nesmí vystavit šek, k jehož proplacení není na jeho Běžném účtu, včetně povoleného
debetu, dostatek peněžních prostředků (nekrytý šek). Pokud tak učiní, odpovídá Bance za veškerou škodu
a náklady, které jí v důsledku toho mohou vzniknout. Nekrytý šek Banka neproplatí.

Bankovní šeky

304. Žádost o vystavení bankovního šeku. Banka může sama jako výstavce na základě písemné žádosti Kli-
enta vyhotovené na formuláři Banky vystavit, zejména za účelem usnadnění nedokumentárních plateb Klienta
do zahraničí, šek, ve kterém je jako šekovník uvedena korespondenční banka. Žádost Klient podává na Obchod-
ním místě. Banka vystaví bankovní šek do dvou Pracovních dnů ode dne doručení žádosti Klienta na Centrálu.
Banka informuje Klienta o vystavení bankovního šeku avízem. Avízo obsahuje všechny informace podstatné pro
identifikaci úhrady, zejména částku, výši ceny (odměny) účtované Bankou za vystavení šeku, den, kdy byla
šeková částka odepsána z Běžného účtu Klienta, použitý směnný kurz a účel úhrady. 

305. Blokace prostředků na účtu Klienta. Po obdržení žádosti je Banka oprávněna provést ihned blokaci
peněžních prostředků na Běžném účtu Klienta, který má být zatížen šekovou sumou podle žádosti o vystavení
bankovního šeku podané Klientem. Banka zablokuje peněžní prostředky ve výši odpovídající částce, na níž má
být šek Bankou vystaven. Pokud Banka následně odmítne vystavení šeku, bez zbytečného odkladu peněžní pro-
středky na příslušném Běžném účtu Klienta odblokuje. Žádost nabývá účinnosti dnem (den účinnosti příkazu),
kdy jsou splněny všechny níže uvedené podmínky:

a) na Běžném účtu Klienta je zajištěno odpovídající krytí šekové částky v souladu s Podmínkami nebo
smlouvou

b) Klient předal Bance úplně a správně vyplněnou žádost o vystavení bankovního šeku na příslušném for-
muláři Banky; Banka poskytne Klientovi na požádání nezbytné informace a vysvětlení k jednotlivým
položkám obsažených ve formuláři

c) Klient předal Bance veškeré nutné podklady vyžadované Bankou k vystavení bankovního šeku a prove-
dení úhrady šekové sumy.

306. Odmítnutí vystavení šeku. Banka je oprávněna odmítnout vystavení šeku, a to i bez udání důvodu. Banka
odmítne vystavení zejména takového šeku, jejž shledá jako odporující obchodní politice Banky, dobrým mravům
či předpisům, jež jsou pro Banku závazné nebo kterými se Banka z vlastní vůle řídí. Pokud Banka odmítne šek
vystavit, Klienta o tom vyrozumí.

307. Remitent. Banka vystaví šek buď na řad příjemce platby nebo na řad banky příjemce platby. Pokud Kli-
ent žádá o vystavení šeku na řad banky příjemce platby, uvede v žádosti o vystavení bankovního šeku číslo účtu
u této banky, na který má být šeková suma převedena (číslo účtu příjemce platby u této banky). Banka pak toto
číslo účtu uvede na vystavovaném šeku.

308. Šekovník. Banka vystaví šek na svou korespondenční banku v zemi, jejíž národní měnou je měna, v níž
má být šek vystaven. Jí adresuje bezpodmínečný příkaz zaplatit šekovou sumu. Tato korespondenční banka
nemusí být totožná s bankou příjemce platby ani se nacházet v zemi příjemce platby. Informace o korespon-
denčních bankách poskytuje Obchodní místo.

309. Jazyk šeku, křižování a doložky na šeku. Banka vystavuje šeky pouze v jazyce anglickém. Vystavené šeky
Banka křižuje. Na přání Klienta může Banka opatřit šek doložkou „jen k zúčtování“. 

310. Zatížení účtu Klienta. Pokud Banka vystaví šek, zatíží ke dni jeho vystavení Běžný účet Klienta příslušnou
šekovou sumou. Číslo Běžného účtu, který má být takto zatížen, uvede Klient v žádosti o vystavení šeku. Pokud
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zní šek na cizí měnu a zatěžovaný Běžný účet není veden v této měně, Banka jako směnný kurs použije kurs
„devizy-prodej“ vyhlášený Bankou v den, kdy provedla zúčtování šekové sumy z účtu Klienta.

311. Postup Banky po vystavení šeku. Po vystavení šeku Banka zasílá šeky do zahraničí prostřednictvím
kurýrní služby DHL a v rámci České republiky jako ceninu. Šeky zasílané na adresu s uvedením P.O. BOX vypra-
vuje Banka jako doporučenou zásilku, přičemž šek pro přepravu nepojišťuje. 

312. Navrácení prostředků Klientovi. Pokud šek vystavený Bankou není v době své splatnosti předložen k pro-
placení a k jeho proplacení nedojde ani následně, ať už z jakéhokoli důvodu, navrátí Banka Klientovi, jehož Běžný
účet byl při vystavení šeku zatížen šekovou sumou, částku, kterou byl příslušný Běžný účet zatížen při vystave-
ní šeku, sníženou o příslušný Poplatek Banky jen tehdy, pokud je šek předložen Bance nebo pokud je provede-
no umoření šeku a šek nebyl proplacen. Banka má vůči Klientovi, jemuž Banka příslušnou částku navrací, právo
na náhradu veškerých nákladů, které jí takto vzniknou.

312a Omezení odpovědnosti. Banka neodpovídá za škody vzniklé v důsledku ztráty nebo odcizení šeku a za
škody vzniklé v souvislosti s vrácením neproplaceného šeku Bance v důsledku zadání chybných údajů v žádos-
ti Klienta. 

XV. SMĚNKY

313. Směnečné obchody. Banka provádí operace se směnkami v mezích stanovených zákonem směnečným
a šekovým č. 191/1950 Sb., zákonem č. 591/1992 Sb., o cenných papírech, ve znění pozdějších předpisů a dal-
šími obecně závaznými právními předpisy.

314.–339. Zrušeny.

XVI. BEZPEČNOSTNÍ SCHRÁNKY

340. Bezpečnostní schránky. Banka poskytuje Klientům Schránky na základě smlouvy o nájmu bezpečnostní
schránky. Na základě této smlouvy je Klient oprávněn užívat Schránku jako nájemce. Vztah Klienta a Banky
ohledně Schránky se řídí uzavřenou smlouvou o nájmu bezpečnostní schránky, těmito Podmínkami a podpůr-
ně Občanským zákoníkem, zejména ustanoveními o nájemní smlouvě.

341. a 342. Zrušeny.

XVII. SMĚNÁRENSKÁ ČINNOST

343. Směnárenská činnost. Banka v souladu s příslušnými právními předpisy a běžnou bankovní praxí nakupuje
a prodává peněžní prostředky v cizích měnách Uveřejněných Bankou v příslušné době v jejích Obchodních místech.
Poškozenou hotovost v cizí měně, stejně jako mince v cizí měně Banka nevykupuje. Banka o příslušném nákupu či
prodeji vystaví stvrzenku. Banka si vyhrazuje právo stanovit podrobnější pravidla pro nákup a prodej některých
měn a omezení pro příslušné transakce. Poplatek za nákup či prodej peněžních prostředků v cizích měnách vypo-
čtený dle Sazebníku se navýší o částku odpovídající rozdílu mezi skutečnou výší kurzovní hodnoty nakupované či
prodávané cizí měny v korunách českých a zaokrouhlenou výší vyplácené hodnoty na celé koruny dolů. 

344. Cestovní šeky. Banka neprodává ani nenakupuje cestovní šeky.

XVIII. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

345. Změna v osobě. Klient výslovně souhlasí s tím, že Banka je oprávněna postoupit kterékoli své pohledáv-
ky za Klientem nebo převést kterékoli své závazky vůči Klientovi na třetí osobu nebo osoby. Klient je oprávněn
postoupit své pohledávky za Bankou či převést závazky vůči ní na třetí osobu či osoby pouze za podmínky, že
Bance písemně oznámí a prokazatelně doloží způsob změny v osobě a identifikační údaje postupníka nebo
právního nástupce. 
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346. Zrušen.

347. Rozhodné právo, příslušnost soudu. Není-li mezi Bankou a Klientem písemně dohodnuto jinak, řídí se veš-
keré smluvní vztahy mezi nimi právním řádem České republiky s tím, že uvedené smluvní vztahy podléhají úpra-
vě Obchodního zákoníku, nesvěřuje-li Obchodní zákoník úpravu příslušného vztahu výhradně Občanskému
zákoníku bez možnosti stran takové ustanovení Obchodního zákoníku změnit či vyloučit. Není-li mezi Bankou
a Klientem písemně dohodnuto jinak nebo nestanoví-li zákon jinak, Banka a Klient sjednávají změnu místní
soudní příslušnosti tak, že k rozhodování o jakýchkoli sporech vyplývajících ze smluvních vztahů mezi nimi je
místně příslušným Obvodní soud pro Prahu 1. 

348. Oddělitelnost ustanovení. V případě, že kterékoli ustanovení Podmínek, smlouvy či jiného ujednání mezi
Klientem a Bankou je nebo se stane či bude shledáno neplatným nebo nevymahatelným, neovlivní to (v nej-
vyšším rozsahu povoleným právními předpisy) platnost a vymahatelnost zbývajících ustanovení takových
dokumentů. Smluvní strany se v takových případech zavazují nahradit neplatné či nevymahatelné ustanovení
ustanovením platným a vymahatelným, které bude mít do nejvyšší možné míry stejný a právními předpisy pří-
pustný význam a účinek, jako byl záměr ustanovení, jež má být nahrazeno.

349. Písemná forma smluv. Kterákoli smlouva či jiné ujednání mezi Bankou a Klientem a jakákoli smlouva mezi
Klientem a třetí osobou, jejíž uzavření Banka zprostředkovává, mohou být uzavřeny, měněny či doplňovány
pouze písemnou formou s tím, že každá taková smlouva či její změna musí být podepsána všemi smluvními
stranami. Písemná forma je zachována je-li smlouva podepsána Klientem a/nebo Bankou elektronicky pro-
střednictvím Elektronické instrukce, která je učiněna ve formě zaručené elektronické instrukce nebo certifikova-
né elektronické instrukce. Banka Uveřejní den, od kterého je možné podepisovat smlouvy, jejich změny či dopl-
nění elektronicky formou Elektronické instrukce, včetně uvedení názvu smluv, které lze elektronicky
podepisovat.

350. Počet stejnopisů. Smlouvy či jiná ujednání podle těchto Podmínek jsou vyhotoveny, nestanoví-li přísluš-
ná smlouva či ujednání jinak, v takovém počtu stejnopisů, aby jedno vyhotovení obdržela Banka a jedno vyho-
tovení obdržel každý z příslušných Klientů.

351. Změny Podmínek. Banka je oprávněna tyto Podmínky kdykoli jednostranně měnit či doplňovat za před-
pokladu informování Klienta, zejména prostřednictvím Výpisu nebo služeb přímého bankovnictví a dále Uveřej-
něním této změny nejpozději před nabytím její účinnosti. Banka v případě změny Podmínek vždy Uveřejní aktu-
ální úplné znění Podmínek. Klient může vyjádřit svůj nesouhlas se změnou Podmínek písemným sdělením
doručeným Bance ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy mu byly změny či doplnění těchto Podmínek sděleny.
Nestane-li se tak, nabývají změny Podmínek účinnosti ke dni v nich uvedeném. 

352. Mezinárodní konvence a zvyklosti. Vztahy mezi Klientem a Bankou se v rozsahu neodporujícím právnímu
řádu České republiky, ustanovením těchto Podmínek a ustanovením smluvních a jiných ujednání mezi Bankou
a Klientem řídí příslušnými mezinárodními bankovními konvencemi a zvyklostmi.

353. Povinné pojištění vkladů. Vklady Klientů v Bance jsou pojištěny za podmínek a v rozsahu stanoveném
Zákonem o bankách.

354. Identifikační kód. Identifikační kód Banky je 0600.

355. Platnost a účinnost Podmínek a smluvních ujednání. Tyto Podmínky vstupují v platnost a nabývají účin-
nosti dne 1.11. 1999. Veškeré smluvní vztahy uzavřené mezi Klientem a Bankou ode dne účinnosti těchto Pod-
mínek se řídí pouze těmito Podmínkami, pokud v těchto Podmínkách není výslovně stanoveno jinak. Smluvní
vztahy mezi Klientem a Bankou, jež se řídí kterýmikoli Původními obchodními podmínkami, které se týkají účto-
vých nebo vkladových produktů, se ode dne účinnosti těchto Podmínek řídí pouze těmito Podmínkami. Klient
souhlasí s tím, že tyto Podmínky podpisem první smlouvy uzavřené mezi Klientem a Bankou ode dne účinnosti
těchto Podmínek nahrazují v plném rozsahu veškeré další obecné obchodní podmínky a obdobné dokumenty
Banky, jimiž se řídí dříve uzavřené smlouvy mezi Klientem a Bankou, a že takové smlouvy se ode dne podpisu
výše uvedené smlouvy mezi Klientem a Bankou budou řídit pouze těmito Podmínkami, není-li v těchto Podmín-
kách výslovně stanoveno jinak. Kterákoli smlouva či jiné ujednání mezi Klientem a Bankou vstupují v platnost
a účinnost dnem jejich podpisu oběma smluvními stranami, není-li v takové smlouvě či jiném ujednání stano-
veno jinak. 
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356. Nadpisy a čísla jednotlivých článků. Nadpisy a/nebo čísla jednotlivých článků těchto Podmínek a/nebo Pro-
duktových podmínek slouží pouze pro orientaci v textu a při jejich výkladu nebude na tyto nadpisy brán zřetel.

357. Zrušovací ustanovení. Ruší se v plném rozsahu Obchodní podmínky pro přímé bankovnictví ze dne 17. 7.
2000. S účinností od 23. 10. 2000 se smluvní vztahy přímého bankovnictví, na které se citované Obchodní pod-
mínky pro přímé bankovnictví vztahovaly, řídí pouze těmito Podmínkami a příslušnými Smlouvami o přímém
bankovnictví. Dále se ruší v plném rozsahu Podmínky Banky pro elektronický platební styk prostřednictvím pro-
gramového produktu BankKlient ze dne 29. 10. 2001; s účinností od 1. 1. 2002 se smluvní vztahy, na které se
tyto zrušené podmínky vztahovaly řídí pouze těmito Podmínkami a příslušnými Smlouvami BankKlient.

358. Vymezení pojmů.
“After Final Payment” je způsob obstarání inkasa šeku, kdy Banka obdrží inkasovanou sumu až poté, co šekov-
ník skutečně šek proplatí.
„Akreditiv” znamená neodvolatelný dokumentární akreditiv.
„Banka” znamená společnost GE Money Bank, a.s., se sídlem Vyskočilova 1422/1a, Praha 4, Michle, PSČ: 140 28,
IČ 25 67 27 20, zapsanou v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 5403.
„Běžný účet” nebo „BÚ“- znamená běžný účet denominovaný v českých korunách nebo zahraniční měně vede-
ný Bankou.
„Cash Letter” je způsob obstarání inkasa šeku, kdy Banka obdrží inkasovanou sumu jako zálohovou platbu od
instituce, jež inkaso obstarává, předtím, než šekovník příslušný šek skutečně proplatí. Podle smluvního vztahu
mezi Bankou a institucí obstarávající inkaso může dojít k tomu, že tato instituce Bance již poskytnuté plnění
může odejmout, zejména v případě komplikací či těžkostí při proplácení šeku příslušným šekovníkem.
„Centrála” znamená místo stanovené Bankou, kde sídlí její vedení.
„Datum čerpání” znamená den, ke kterému Banka zatíží příslušný úvěrový účet Klienta čerpanou částkou
úvěru dle článku 158 Podmínek.
„Datum splatnosti“ je datum uvedené ve Výpisu, ke kterému má být připsána minimálně částka ve výši Mini-
mální splátky ve prospěch Banky.
„Den prohlášení okamžité splatnosti úvěru” znamená den, ke kterému prohlásila Banka svým rozhodnutím
úvěr za ihned splatný podle článku 44d těchto Podmínek.
„Disponent” znamená třetí osobu pověřenou Klientem k disponování s peněžními prostředky na jeho účtu vede-
ném Bankou, která je oprávněna získávat informace o výši disponibilního zůstatku účtu v souvislosti s očeká-
vanou prováděnou platební hotovostní i bezhotovostní transakcí, případně s vkladem hotovosti za účelem
dostatečného navýšení disponibilního zůstatku nebo informaci o provedené transakci, a to v rozsahu údajů uvá-
děných na Výpisu.
„Dispozice” jsou součástí Smlouvy o bankovních produktech a službách nebo jiné sdružené smlouvy a obsahují
parametry jednotlivých produktů a/nebo služeb sjednaných mezi Bankou a Klientem. 
„Důvěrné informace“ znamenají veškeré informace, které Banka získá v souvislosti se smluvním vztahem s Kli-
entem, včetně informací, které jsou předmětem bankovního tajemství dle Zákona o bankách, obchodního
tajemství dle Obchodního zákoníku nebo jež jsou předmětem právní ochrany dle zák. č. 101/2000 Sb., o ochra-
ně osobních údajů, ve znění pozdějších předpisů, zák. č. 53/2004 Sb., kterým se mění některé zákony souvisejí-
cí s evidencí obyvatelstva, zejména veškeré osobní údaje Klienta, včetně rodného čísla, dobrovolně předané
a poskytnuté Bance v souvislosti se smluvním vztahem, získané na základě souhlasu od společností Skupiny
General Electric nebo jiných bank či jiných finančních institucí či z kopie klientových dokladů prokazujících jeho
totožnost, údaje o totožnosti Klienta, finanční situaci, rodinných a majetkových poměrech a bankovním spoje-
ní Klienta, finančních transakcích Klienta a jeho platební morálce. Důvěrnými informacemi se rozumí rovněž cit-
livé údaje, zejména o zdravotním stavu nebo trestné činnosti, pokud byly Klientem dobrovolně předány Bance
v souvislosti se smluvním vztahem a v rozsahu uvedeném v konkrétní žádosti nebo konkrétní smlouvě.
„Elektronická instrukce” je právní úkon Klienta adresovaný Bance, nebo právní úkon Banky adresovaný Klien-
tovi (není-li dále uvedeno jinak), jednou z následujících forem:
a) „zaručená elektronická instrukce“ učiněná prostřednictvím internetu opatřená zaručeným elektronickým

podpisem založeném na kvalifikovaném certifikátu vydaném akreditovaným poskytovatelem certifikač-
ních služeb ve smyslu zák. č. 227/2000 Sb., o elektronickém podpisu, ve znění pozdějších předpisů;

b) „certifikovaná digitální instrukce“ Klienta adresovaná Bance učiněná prostřednictvím internetu opatřená
digitálním (elektronickým) podpisem založeném na podpisovém mobilním klíči, tj. 8 místném certifikač-
ním kódu zasílaném na mobilní telefon Klienta, který slouží k podepisování operací prováděných pro-
střednictvím Internet Banky, sděleném Klientovi Bankou nebo na podpisovém digitálním certifikátu vyda-
ném Bankou, ID a heslu nebo učiněná prostřednictvím BankKlienta opatřená elektronickým podpisem
a šifrováním pomocí HW klíče; 
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c) „ověřená digitální instrukce“ Klienta adresovaná Bance učiněná prostřednictvím internetu a opatřená ID
a heslem nebo učiněná prostřednictvím BankKlienta a opatřena elektronickým podpisem;

d) „neověřená digitální instrukce“ učiněná prostřednictvím internetu, telefonu nebo bankomatu za použití
platného PIN;

e) „telefonická instrukce“ Klienta adresovaná Bance opatřená ID a heslem učiněná např. prostřednictvím
Telefon Banky, Mobil Banky a/nebo jiným způsobem; 

f) „prostá telefonická instrukce“ Klienta adresovaná Bance učiněná telefonicky bez použití ID a hesla; Banka
je oprávněna požadovat od Klienta sdělení jiných informací sloužících pro ověření totožnosti Klienta.

„EU” znamená Evropskou unii.
„EUR” je označení měny euro.
„Hodnocení” znamená Bankou prováděné ohodnocení Klienta a případných členů Skupiny Klienta z hlediska
schopnosti Klienta či jeho ručitele splácet veškeré pohledávky Banky, jež jí vznikly nebo mohou vzniknout vůči
Klientovi či jeho ručiteli v souvislosti s uzavřením kterékoli smlouvy, zejména smlouvy o úvěru a následným
poskytnutím peněžních prostředků Klientovi.
„ID” znamená identifikační číslo Klienta, které Banka Klientovi sdělí a které je neměnné (nevztahuje se na Mobil
Banku).
„Indexová úroková sazba” znamená úrokovou sazbu, jejíž výše je určena součtem (i) indexu, kterým může být
určitá úroková sazba mezibankovního trhu nebo jiná vyhlašovaná úroková sazba, jak je dohodnuto mezi Ban-
kou a Klientem v příslušné smlouvě či jiném ujednání, a (ii) Úrokové odchylky, je-li sjednána
„Instrukce“ je Písemná instrukce nebo Elektronická instrukce.
„Jednotná pravidla pro záruky” jsou Jednotná pravidla pro záruky vyplatitelné na požádání, vydaná Meziná-
rodní obchodní komorou v Paříži, Publikace č. 458.
„Jednotné zvyklosti pro akreditivy” jsou Jednotné zvyklosti a pravidla pro dokumentární akreditivy, Revize
1993, Publikace Mezinárodní obchodní komory v Paříži č.500.
„Kč nebo CZK“ je zkratka koruny české, která je peněžní jednotkou v České republice.
„Klient” nebo též dříve „Zákazník“ znamená fyzickou či právnickou osobu, jíž Banka poskytuje na smluvním
základě bankovní produkty a služby; pro účely těchto Podmínek se za Klienta považuje i jiná osoba, jejíž vztah
s Bankou se řídí těmito Podmínkami nebo s níž Banka jedná, a to zejména v případě vkladu peněžních pro-
středků na Běžné účty a směnárenské činnosti.
„Kontrola podmínek” znamená kontrolu a hodnocení plnění podmínek, za kterých je Klientem využíván který-
koli produkt nebo služba.
„Kreditní období“ je sjednaná doba, po kterou se Klient zavazuje, že jeho Běžný účet bude vykazovat kreditní
zůstatek, a to alespoň v průběhu sjednaného období, přičemž toto období se počítá od prvního dne čerpání
povoleného debetního zůstatku na Běžném účtu nebo od prvního dne čerpání provedeného po uplynutí před-
chozího Kreditního období.
„Měsíční kreditní příjem“ je souhrn částek připsaný za každý kalendářní měsíc ve prospěch Běžného účtu,
jehož minimální výše je sjednána a/nebo Uveřejněna; do výpočtu jeho výše se nezapočítávají převody z jaké-
hokoli účtu Klienta vedeného u Banky, včetně Spořicího účtu nebo podnikatelských účtů, převody z vnitřních
účtů Banky a příjem z kreditních úroků z prostředků na účtech Klienta vedených u Banky, pokud Banka nesta-
noví jinak svým rozhodnutím, které Uveřejní.
„Nebezpečný materiál“ je jakákoli přírodní nebo umělá látka v jakémkoli skupenství, která je toxická, reaktivní,
radioaktivní, žíravá nebo jinak nebezpečná a způsobilá přivodit újmy na zdraví osob nebo škody na život-
ním prostředí, zejména se jedná o látky nebo přípravky, které jsou jako nebezpečné stanoveny v platných práv-
ních předpisech, např. ropa a její deriváty nebo vedlejší produkty a jiné uhlovodíky, polychlorované bifenyly
a azbest.
„Nebezpečný odpad“ je takový odpad, který je za nebezpečný stanoven v platných právních předpisech.
„Nezávazná úvěrová linka“ je smluvní ujednání, na základě kterého Banka poskytuje Klientovi maximální
finanční rámec, do jehož výše je Banka oprávněna, nikoli však povinna, poskytnout Klientovi financování
v podobě jednotlivých úvěrů nebo jiných úvěrových produktů. Poskytnutí jakéhokoli čerpání finančního rámce
závisí pouze na rozhodnutí Banky, bez ohledu na skutečnost, že Klient splnil všechny podmínky stanovené pro
čerpání do finančního rámce, přičemž Banka je též oprávněna jednostranně a kdykoli snížit finanční rámec
o dosud nevyčerpanou částku, a to zasláním písemného oznámení Klientovi o snížení. 
„Občanský zákoník” je zákon č. 40/1964 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů.
„Obchodní místo” nebo též „Pobočka“ je provozovna Banky, ve které se nacházejí veřejně přístupné prostory,
v nichž jsou Bankou poskytovány služby veřejnosti.
„Obchodní zákoník” je zákon č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů.
„Ocenění” je odborný odhad ceny Předmětu zajištění.
„Opatření k nápravě” je opatření k nápravě navržené Bankou dle článku 35i těchto Podmínek.
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„Oznámení“ znamená Výpis nebo jinou zprávu, ze které může Klient zjistit jaké operace proběhly na jeho Běž-
ném účtu nebo jinou informaci, která se oznamuje podle smlouvy (včetně emailu nebo textové zprávy na mobil-
ním telefonu apod.)
„Písemná instrukce“ je právní úkon Klienta adresovaný Bance opatřený originálem vlastnoručního podpisu Kli-
enta či osob jednajících za Klienta nebo jménem Klienta nebo právní úkon Banky adresovaný Klientovi, opatře-
ný podpisem osoby nebo osob jednající(ch) za Banku nebo jménem Banky.
„Podmínky” jsou tyto Všeobecné obchodní podmínky GE Money Bank, a.s. ve znění jejich změn a doplnění.
„Podpisové vzory” jsou vzorové podpisy Klienta a Disponentů na tiskopise Banky, jejichž správnost Klient potvr-
dil svým podpisem. Zřídit nebo změnit Podpisové vzory je oprávněn výhradně Klient nikoli Disponent.
„Poplatky” jsou částky uvedené v Sazebníku či v jiném dokumentu Banky platném v době provedení příslušné
služby či v době porušení příslušné povinnosti Klientem, jež je Banka oprávněna účtovat Klientovi.
„Povolený limit“ nebo též „Flexi Limit“ je maximální částka pro povolené čerpání peněžních prostředků do
debetu z Běžného účtu formou kontokorentního úvěru, jehož výše je sjednána nebo Uveřejněna za podmínky,
že nedojde k žádnému Případu porušení.
„Požadované dokumenty” jsou dokumenty, při jejichž předložení poskytne Banka plnění oprávněnému z Akre-
ditivu.
„Pracovní den” znamená kterýkoli den, který je pracovním dnem v České republice v souladu s příslušnými
právními předpisy.
„Pracovník Banky” je jakákoli fyzická osoba, jež je v zaměstnaneckém či obdobném poměru k Bance, anebo jež
poskytuje Bance poradenské či jiné služby nebo jež pro ni vykonává jiné činnosti na základě mandátní smlou-
vy či jiné smlouvy.
„Produktové podmínky“ nebo též „PP“ obsahují popis, podmínky a rozsah parametrů jednotlivých produktů
a služeb poskytovaných Bankou, které jsou Uveřejňovány a mají charakter zvláštních obchodních podmínek.
„Předmět zajištění” je předmět zajišťovacího práva zřízeného k zajištění pohledávek Banky za Klientem.
„Případ porušení” je každá z událostí vyjmenovaných v článku 44c těchto Podmínek a/nebo uvedených jako
případ porušení ve smlouvě.
„Původní obchodní pomínky, které se týkají účtových nebo vkladových produktů“, znamenají (i) Podmínky GE
Capital Bank, a.s., pro zřizování a vedení běžných devizových a vkladových devizových účtů, které nabyly účin-
nosti dne 1. září 1998, ve znění jejich dodatků, (ii) Podmínky GE Capital Bank, a.s., pro zřizování a vedení běžných
korunových účtů pro právnické osoby a fyzické osoby podnikatele a provádění tuzemského platebního styku
na nich, které nabyly účinnosti dne 1. září 1998, ve znění jejich dodatků, (iii) Podmínky GE Capital Bank, a.s., pro
zřizování a vedení běžných korunových účtů pro fyzické osoby (občany) a provádění platebního styku na nich,
které nabyly účinnosti dne 1. září 1998, ve znění jejich dodatků, (iv) Podmínky GE Capital Bank, a.s., při zřizová-
ní a vedení korunových revolvingových termínovaných vkladů, které nabyly účinnosti dne 15. prosince 1997, ve
znění jejich dodatků, (v) Podmínky GE Capital Bank, a.s., pro zřizování a vedení korunových jednorázových ter-
mínovaných vkladů, které nabyly účinnosti dne 15. prosince 1997, ve znění jejich dodatků a (vi) veškeré další
obecné obchodní podmínky nebo jiné obdobné dokumenty Banky, které se týkají účtových nebo vkladových
produktů, jež nabyly účinnosti přede dnem účinnosti těchto Podmínek.
„Referenční úroková sazba“ se skládá ze sazby vyhlašované subjektem nezávislým na Bance, např. PRIBOR
a dále ze sazby stanovené a Uveřejňované Bankou v Úrokovém lístku. 
„Referenční směnný kurz“ znamená směnný kurz stanovený Bankou podle směnného kurzu vyhlášeného oso-
bou nezávislou na Bance, který Banka označuje jako referenční směnný kurz a Uveřejňuje v Úrokovém lístku. 
„Ručitelská banka“ je banka určená ve smlouvě o poskytnutí bankovní záruky uzavřené mezi Bankou a Klien-
tem, která na žádost Banky vystaví bankovní záruku ve prospěch věřitele Klienta.
„Sazebník” je Sazebník cen za peněžní a obchodní služby GE Money Bank, a.s. nebo jinak nazvaný obdobný
dokument Banky.
„Schránka” je bezpečnostní schránka.
„Skupina General Electric” je skupina právnických osob tvořená společností General Electric Company se síd-
lem 3135 Easton Turnpike, Fairfield, Connecticut 06431, Spojené státy americké, a dále veškerými právnickými
osobami, které jsou touto společností přímo či nepřímo ovládány.
„Skupina Klienta” je skupina osob tvořená osobami, které jsou ovládány Klientem, které Klienta ovládají nebo
jsou společně s Klientem ovládány třetí osobou, a dále případným ručitelem nebo avalistou Klienta a osobami,
které jsou ovládány tímto ručitelem, které tohoto ručitele ovládají nebo jsou společně s tímto ručitelem ovládá-
ny třetí osobou, a to ve všech uvedených případech jak přímo, tak zprostředkovaně, a dále osobami Klientovi či
jeho případnými ručiteli blízkými ve smyslu §116 Občanského zákoníku nebo jiného ustanovení, které citované
ustanovení nahrazuje, a osobami, které kterákoli z osob Klientovi či jeho případnému ručiteli blízkých ovládá.
„Smlouva o bankovních produktech a službách“ je smluvní ujednání o různých bankovních produktech a služ-
bách, zejména o zřízení a vedení Běžného účtu, vkladového účtu, termínovaných vkladů, vydávání a používání
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debetních platebních karet, služeb přímého bankovnictví apod. v rozsahu a za podmínek sjednaných postupně
mezi Bankou a Klientem; tato smlouva může mít charakter sdružené smlouvy.
„Smlouva o Běžném účtu” je smluvní ujednání o zřízení a vedení Běžného účtu; tato smlouva může být součástí
sdružené smlouvy.
„Splatný Flexi Business“ je úvěrový účet, který je Banka oprávněna otevřít v den zrušení Povoleného
limitu/Flexi Limitu, kdy převede debetní zůstatek z Běžného účtu v případě, že Klient nedodrží Kreditní období.
„Spořicí účet” je Běžný účet se zvláštním režimem, označený v příslušné smlouvě jako Spořicí účet.
„Termínovaný vklad” jsou peněžní prostředky přijaté Bankou jako vklad na základě smlouvy o vkladovém účtu.
„Určená měna” je každá ve smlouvě sjednaná měna, ve které jsou Klientovi poskytovány peněžní prostředky.
„Úroková odchylka” znamená sjednanou pevnou částku vyjádřenou zpravidla v procentech.
„Úrokový lístek“ je Bankou Uveřejňovaný přehled platných ročních úrokových sazeb z vkladů a úvěrů.
„Úřad pro kontrolu zahraničních aktiv“ znamená The Office of Foreign Assets Control (OFAC).
„Uveřejnit” znamená zpřístupnit daný dokument či informaci ve veřejně přístupných prostorách Obchodních
míst, případně na internetových stránkách Banky.
„Vyhlašovaná úroková sazba” znamená úrokovou sazbu vyhlašovanou Bankou v Úrokovém lístku nebo jiném
obdobném dokumentu.
„Výpis” znamená výpis potvrzující provedené transakce, výši zůstatku a případně stav pohledávek a závazků
Banky a/nebo Klienta.
„Zajišťovací prostředek” je zajišťovací prostředek zřízený k zajištění pohledávek Banky za Klientem.
„Zákon o bankách” je zákon č. 21/1992 Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů.
„Zmocněnec” znamená osobu, které Klient udělil plnou moc či jiné zmocnění k zastupování vůči Bance.
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